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Part 1: Rites for the Feast of Resurrection
:\.Aw\ e u.uﬁb

A. Midnight Praises
The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
1. The priests and deacons get together and start by reading the whole Book of John.
2. The prophecies are read, if they were not read during Communion in the Liturgy of
Bright Saturday.
3. The midnight prayer start with “Our Father Who Art In Heaven™ and the “Thanksgiving
Prayer”.




O N o U

10.

11.
12.
13.

The priest wraps the Bible in white linen and they go around the church, along with the
deacons, three times while chanting the hymn “T eneenov” (Arise O Children). The hymn
is then chanted quickly along with Psalm 50.

The hymn “T ennaw” is chanted followed by the Hoos for the eve of Resurrection.

A Psali is chanted for each of the four Hooses and the Commemoration of the Saints.

The hymn “T enovez, ncwk” is chanted in its joyful tune.

The Commemoration of the Saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxologies for the eve of Resurrection and the feast of Resurrection are chanted
followed by St. Mary and Archangel Michael for Resurrection.

The Psali of the feast of Resurrection is said in the festive tune followed by the Psali

“AIKwT”.

The Exposition is read.
The Antiphonarium (Dephnar) is not read.
The praise is concluded as usual.

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

N =

The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.
The Verses of Cymbal are chanted in the festive tune as follows:

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of 21Ten

NovevyH (Through their prayers ...)
b. The Verses of Cymbal for Resurrection.
c. Itis concluded as usual for the Feasts of The Lord (the verses of ITowpo - O King of

Peace ...)
The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the
incense.

The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from ILiovwin

(O True Light) until the end of ben 2an YaAMOC (with a Psalm) in the festive tune.
5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of
the Adam Theotokias (nex na1 O ITanow - Your mercies O Lord) and then

concluded with the hymn of joy Ho‘rpo in its festive tune.

The priest prays the Litany for the oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense.

The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the
Trisagion (Holy God, Holy Mighty ...) and The Lord’s prayer, and then the introduction
to the doxologies in the festive tune.

The Doxology for the Resurrection is chanted before the Doxology of St. Mary.



9.

10.

11.
12.
13.

Parts of the Melody for the Resurrection are said, followed by the conclusion of the
doxologies, the Introduction to the Creed, and the Creed.

The priest prays “PnNovT NaI NAN”, and the congregation responds with “K‘rplé” in the

long tune.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

D. The Liturqgy

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations:

1.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

The Agpeya Psalms are not prayed.

The Lamb is brought in with the hymn of joy Horpo and examined while the deacons
chant the hymn “Alleluia of the oblations”.

The hymn “DAAHAOVIA YAl TTE TIH” (Alleluia. This is the day) is chanted.

The hymns “Cweic D uHn” and “Tar wovpH” are chanted.

The response to the Praxis is chanted.

The Synaxarium is not read.

The hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” and the Enactment of the
Resurrection is done followed by the procession around the altar and the nave of the
church with all hymns, as shown below.

The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead, have mercy
on us”.

The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.

The Adam Aspasmos “Christ Our God has Risen From The Dead” is chanted

The Watos Aspasmos “And They Also Laid Him In The Tomb” is chanted.

The Resurrection fraction is prayed.

The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the Feast of Resurrection is chanted after Psalm 150.

The Concluding Hymn is chanted.



Part 2: The Matins Prayer for the Feast of Resurrection
ALl aml S 33a

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S o ey Loy [5s 5) JSgel iy ol 5 L) i

€2ercon Huac 0 Beoc o ITaTHp o
ManTokpaTwp: manasia Tpiac

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEMAN: X€ WNON NTAN NOVBOHOO0C HeN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

IliAaoc:

Xe [MenwT €THEN NiHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TIENWIK NTE pact uHie) NaN VPO

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
07ON NTAN \epwow: 0v02 imepen*ren
€50%N Empz\cnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2WO%Y.

ben Hlj\)CPlC‘TOC lHcovc Ilenboic:

X€ OWK T€ THETOTPO NeX TXO0Y New

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
cedd) [

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
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TWOT 4 €NEZ. AUHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

:Il'eNO‘rwgr VUOK B HIXPIC‘TOCZ
New [lexiwT Nasaeoc: New TTimNevva
€007aB: x€ AKTWNK aKCWwT MUON Nal

NaN.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

Q?&H?&.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lpHNH TACL.

ILi2aoc:

Ke T nnevvaTi cov.

and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
U&peN(‘):)GlTéAIOT ;\ITO‘Tq

hnlpeqepneenameq 0%02, NNAHT:

Pnovt DiwT ullenboic ovoz

[TennowT ovoz IencwTHp lHcove

S 33a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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l'[l§<;pw'roc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
:D.qepﬂof-lem E—:pon. &q&pe& E—:pon.
A gyonTen époq aq‘l‘&co épon.
AqfToTen ageNTeN wa E—:épm

€ETAIOTNOY B84l

Meoc| on mapentzo epog zomax
NTECAPER, €PON: BEN TIAl €2007 €007AR
dal New NIE2,00% THPOw NTE TIENWNS:
deN 2IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic IMennovt.

|1 [V NENCONT

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A €EHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

PuuB [T6'0ic Provt
TIMANTOKPATWP: PiewT wllenboic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

jfeng_gene;no*r NTOTK KaTa w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.
Xe AKEPCKETAZIN EXWN.
mKepBonem €PON: AKAPER EPON:

A xyomnTen Z—:ponc aktaco Z—:pon:

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
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D KTTOTEN AKENTEN wa \eé,le €Tal

OVYNOV 6al.

TIiArRKWN:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
h'rqugene,m dapon: h“rech'ren
Epon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
hmTao NEW NITWR?, NTE NHEBOTAR
Rrraq NTOTOW éé,pm EXWN EMATABON
NCHOW NIREN *: ﬁTeqxa NENNOAI NAN

€ROA.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

somubaddl

i) iy g 4l Las yy S ) galla)
Jil g Lidy g Unany g Unle
PURPRIIVIT . JUA TSPl (W
* ‘C,:adsgél.'c CMLQ
Lllad W yda

s dd)
Pl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Sy i gl L) jgudn g

l‘heq&pee, ETWND NEW TTTA20
o\spwq QTENIOT €TTAIHOVT
NApYIepeTC TIATIA ABBA (...) New
TIGqKGZ‘QC{)HP f\l?u‘rowps*oc TENIWT

lmHTpono?uTHc (Nemm(onoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

l'ImpecB‘rTepoc:
€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THLUAIPWAUI: VHIC NAN

€BPENAWK €BOA VTTAIKEER,00% €607AR

ALl lay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

12

pl g 3l Uil g Uil Baday 0l 9
(o) 1 Ll ol Ui
Al g ) Al (B 4sy pd g
Ll (i) o)) slaal) Uil
()

ol

O llai g Jlad 138 Jal e

Ol Uadal pdall G by dadla
all 89 ualall a5l 138 JaSi
853 2 aBlaw S Uil



dal New NI€E2,00% ‘THPO“‘ NTE MENWND:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: HIP&CLQOC NIBEN:
\enepm& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWYI ET2WO0T: NEW ﬁ*mmq
Eﬁgwl NTE 2aNXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

A AITOY éBo?\e,apon
Mew eBo 2a MEKAAOC THPY.
Mess €Bo 22 TAIEKKAHCIA Al

New €BOA 2 TaINA €607aR NTAaK dal.

i1 A€ eonaner NEw NHETEPNOYPI
cazNI WuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmep(‘gu‘gl NAN: €201 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

TXAXKL.

Ovroe MITEPENTEN €IOTH
EMpacuoc: AAAA NASLMEN €BOA 24

TIieT2WO07.

ben meuot new nveTyensHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NHpi: Tlenbore ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

DaseTe €BoA &1 T07Y €p€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAS!

nNeu 7‘7\7/0001( TNHCIC. 6})]\76‘}7771 NAK

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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nNewaq: veu Ilimnerua €60val

/‘I}]é‘(y TANDO 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEYU NCHOT NIBEN NEU ‘Cyd

ENES NIENES TH/)O‘)‘.' ALUHN.

The people chant the Verses of Cymbals while the
priest goes up to the altar and the deacon presents the
censer to him where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three times (if there are
more fellow priests, then each puts one spoonful of
incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:

ben Eppan ubIwT New yHpr new
[IimNeTa €607aB 0¥NOTT NOTWT: AMHN.
cl\cnz\pmow nxe Prnovt DT

]TITI&NTOPAT(!)PZ \&MHN.

IhiAakwN:

D MHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

qCH&P(!)O‘VT NZXE€ TIEYLUONOTENHC

N{gnpl lHcove l'[|§<;plc*roc ITenbotc. D MHN.

|1 [V NENCONE

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
CIcnapr‘rT nxe [IimNevva esoval

nH&pZ\K?\H‘TON. D UHN.

Ihiarax®N:

D UHN.

essence with You.

ages. Amen.

254

L“,J\siﬂ A gV

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.
Blessed be God the Father,
the Pantocrator. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.
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Priest:

HlﬁpecB-r‘repoc:
Glory and honor,

ol
¢Jaa g Lal S cLal S g Jaa

0vwov new ovTal0: 07 TaI0 New 0¥wow: [ honor and glory to the All- | .1 g ) ¢ gall) & gl

Holy Trinity, the Father
and the Son and the Holy

IimNevua €80vaB. Spirit.

nHTanasia Tprac DT new TyHpr New

:ﬂ-NO‘I‘ New ;\{CHO‘U‘ NIBEN New wa ;-ING& Now and at all times

owdl) 7 5509

A3 Al ol IS oW

. . and unto the ages of all Ol LS aaal)
NTE NIEN€EZ THPOT. D\ MHN. ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly saying: ) e AN 8L A gf LS Luay A

IMimpecBrrepoc: Priest: _ i _oeu

. . O God, who received to | Jula ¢l 8 43l) S8 &) i) b

PnovT PHeTaqWT epoj Yourself the offerings of a5 7 85 dandg Gsal)

the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and

tevcia NTe Mwe New N Bpaay: New Abraham, and the in(_:ense
of Aaron and Zachariah.

NNlpron NTE DBEA TOMHI: NEW

TICBOINOTYI NTE mapwn New

Zaxapiac.
ThARK®N: Deacon: N
. Pray for our sacrifice
[Tpocevezacee vep THC ovCIAC and those who have brought
N N it.
HU®N TTPOCHEPONTWN.
Priest:

l'IﬁTpecB'r‘repoc: ) _
Receive to Yourself this

Wwm epok umaiceonovey har eBoA | incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission

€0¥CO0I NCOOINOTC|I: €07 () €BOA NTE of our sins and those of the
fullness of Your people.

BEN NENXIX ANON Ha NlpeqepNOBIZ

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

For blessed and full of
R glory is Your holy name, O
Nxe Tekpan eeovaB: PiwT new Tyupr | Father and Son and Holy
Spirit.

Xe E{EI!!&P(DO‘FT 0702 E{L!G% }\IEDO‘K‘

nNew ITmNevva eeovaB.
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jj-NO‘i" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

Then the priest offers incense around the altar three

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

times, while praying the three litanies:

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

Tenteo %ponc TIENNHB: apﬁpne‘r;
IT6oic ;\ITE;IPHNH NTE TEKOTI MUATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIIARK®N:

Hpoce‘rz&cee ‘\mep THC ;PHNHCZ
THC ATIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

HlﬁpecB'rTepoc:
Oai eTyor 1cxeN ATPHEC

;‘ITOIKOTHGNH (‘y& &TPHKC.

The Three Litanies
(i g S

) A gl

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
&pﬁpue‘rf IT6oic hneNHATplaprc

NIWT €TTAIHOYVT NZ\})XIGPG‘K‘C mama

s LY duda gl

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
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aBBa (...) NEX NECJCON WTTNETVATIKON
TUTATPIAPYHE NTNTIOXIA Uap
IsnaTioc (...) Nex TUTTATPIAPXHC

NGplTpla AnovnNa (...)

his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mesw nqueggcpHp ;\I?xl‘TO‘b‘pS'OC
TENIWT imHTpono?uTHc (NemicKoTOC)

aBBa (...).

TIiArRKWN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOV &prepewc
HUWN TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPX OV K€ &pxnémcrconow THC
METAAO TIOAEWC :hxezaniplac: K€
TWN AAECAPWN AFTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioC
(-..) TOV MATPIAPKOT THC DA NTIOXIAC:
Ke ATOvYNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

GplTpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
?\J'TO‘)"PYIB. TOY¥ lTB.TPOC HUWN TOV

;JMHTPOTIO?U‘TO‘F (\emm(onm*) aBBa (...)

Then he concludes:

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)
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Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETICKOTIWN.

HlﬁpecB-r‘repoc:
ben O‘r&pe& Expee, \epr‘r NaN
Naannm‘g Nponm NEY 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

OS5 Y LSyl g

Third Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
&plEpne?f 6 oic NNenxinewoTT:

EI).!O‘%" \GP(!JO‘K‘.

A kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CTYNEAETCEWN HUWN.

l'llﬁpecﬂwepoc:
UHic €BPOTYWTI NAN Na*repxw?un
NATTA2NO: €BPENAITOT KATA TIEKOVWY

€007aB 0702 MMAK&PION.

SaNHI NETYH: 2ANHI NTOVBO: 2aNHI
NCMOT: mplxaplzecee VUWOT NAN
T16'01c Nex NeKeBIAIK €BNHOT

VENENCWN (‘.9& ENEY,.

T wnk [Tooic Provt: vapovxwp
€BOA NX€E NEKXAXI THPOY: napowpw'r

€BOA DA T2H MUITEK2,0 NXE OVON NIBEN

e laiay) dudig)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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eonoct imelcpan €0607aB.

ITex2a0c A€ MAPEYWWTI deN
TCLOT \e&anam‘go N(‘go NEYW a&néﬁa

NeBa e‘rfpl hnem‘rmgg.

beN 20T New NIMETWENSHT
New TUETHAIPWI NTE TIEKWONOTENHC
NWHpr: Tenboic ovoz, MencwTHp

Incowe TigpicToc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

:Il'eNO‘rwgr VUOK B HleICToc:
New [lexiwT Nasaeoc: New ITimNerva

€0607aR: X€ AKTWNK &KC(!)"I' L ION.

And the second time, he says:

A NOK A€ KATA ]TB.(‘Q&I NTE TTEKNAI

€l€l €DOTN ETEKHI: 0702, GIGO‘K‘(D(‘Q'T

NA2peN TiekepPer €60TaR.

And the third time, he says:

e e0 NNIASSEAOC Traepyann
€pOK: 0702, TNAOTWWYT NaZpeN

neKepc}Jel €60%aR.

Then the priest censes towards the North saying to

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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the Virgin:

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with

K€ x&PlT(D!!GNHZ 0 K‘TPIOC VETACOT. you ”

Tent ne hmxepe‘ncnoc NeY

S‘ABPIHK TMATTEAOC: X€E Xepe

Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Xepe mY0pOC NTE NIATTEAOC: NEX
Naboic NI0T NaTocTOAOC: New
TIY0POC NTE NIMAPTYPOC: NEW

NHeoe0vaR THPOY.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe TTwHP! NZ AYAPIAC:
P . \(‘9 P nZaxap Zachariah. Hail to the
Xepe MOovHB TIYHPI WTTI0YHA.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

UapenovwyT hnenchHp:
QITENIOITY NATAB0C: X€ ﬁeoq
AQWENZHT BAPON: aq? 0702 agjcwT

B 0N.
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.
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Verses of Cymbals for the Feast of Resurrection
Aall) el G B g

MdlixpicToc mennovt: Twne eBoa
HEN NHEBUWOTT: NOOC| TIE TATIAPYCH:

NTE NHETATENKOT.
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Christ our God, has
risen from the dead, and He
is the first, of those who
have fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He who has
risen from the dead, in order
to save us, from our sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophecies, on the third day,
Christ is risen from the
dead.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael the
great Archangel, the
Announcer of salvation, of
the Resurrection.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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The Litany of the Sick for Matins of the Feast of Resurrection
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
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grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Hymn of the Seven Tunes
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Chant One
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O True Light, that gives
light, to every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your Love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

24

IS e ésngsﬁmu,;m P3|
adlad) ) e ¢l

¢ ! Siaay allald] ) o
iy cullgs 48,08 J<



DkcwT N AAL: €BOA
deN FamATH: \AKGP €va Npeu&e: deN

NINAK2! NTE PUOT.
Dkt nan wllimneva
NTe TueTyHpr: eNawe ENCMOY E—:pox:

NEY NEKATTEAOC.

You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of Sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.

) gl Cpa adl UL cuald
itk (e o ga Lial clie g
i gall

s 5 501 £ 3 U
(HCDa e &S L

:ﬂ'naa cnovt (Thwik)

Chant Two
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When the morning hour,
comes upon us, O Christ our
God, the True Light.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
COVer us.

That we may praise
You, with understanding,
proclaiming and saying,
with David.

My eyes have reached,
the morning watch, that |
might meditate, upon all
Your words.

Ll glaall cid g L) JAa Larie
wriiad) )5l Uigd) zmcal)

Vg sl gl ga L (g dale
.e‘{\’\ dally Uadars

3 9)d aa Lilie dlanud I
Ll & gad Gl Jla

Y Al cdg ole ci
RULPL{ IV

,‘ﬂ'uae, wouT (ovNoY 1100)

Chant Three
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Hear our voices,
according to Your great
mercy, save us O Lord our
God, according to Your
compassion.

O Caring God, the
Maker of all good things,
who governs well, with His
chosen ones.
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The strong governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance of
everyone.

Through Your goodness,
You provided for us the
night, grant us to pass, this
day without sin.
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That we may be worthy,
to lift up our hands, before
You without anger, or evil
thoughts.

At this dawn, make
straight our coming in, and
our going out, in the joy of
Your protection.

That we may proclaim,
Your righteousness daily,
and praise Your power, with
David the prophet.

Saying “In Your peace,
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Behold how beneficent,
and how pleasant, it is for
brethren, to dwell together
in unity.”

United, in the True,
evangelic love, like the
apostles.
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It is like the fragrant oil,
on the head of Christ,
running down the beard,
down to the feet.

That anoints every day,
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Those whom the Holy
Spirit, has attuned together,
as a stringed instrument,
always blessing God.

By Psalms and hymns,
and spiritual songs, by day
and by night, with an
incessant heart.
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Chant Seven (Your
mercies, O my God)
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(For The Virgin)

You are the Mother of
Light, the honored Mother
of God, you have carried,
the Uncircumscript Logos.

After you gave birth to
Him, you remained a virgin,
with praises and blessings,
we magnify you.

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He was
crucified and saved us.
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of mankind.

The select incense, of
your virginity, ascended to
the throne, of the Father.

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin Mary.

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a place of
rest, for His beloved Son.

Hail to the Royal throne,
of Him who is, carried by,
the Cherubim.

Hail to the advocate, of
our souls, you are indeed,
the pride of our race.

Intercede on our behalf,
O full of grace, before our
Savior, Our Lord Jesus
Christ.

That He may confirm
us, in the upright faith, and
grant us the forgiveness, of
our sins.

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.
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(For The Angels)
Thousands of thousands,

and myriads of myriads, of

archangels, and holy angels.

They stand before, the
throne, of the Pantocrator,
proclaiming and saying.

Holy Holy, Holy in
truth, the glory and the
honor, befit the Trinity.

Through the
intercessions, of the whole
choir of the angels, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

(For The Apostles)

Our fathers the apostles,
preached unto the nations,
the Gospel, of Jesus Christ.

Their voices went forth,
into all the earth, and their
words have reached, the
ends of the world.

Through the prayers of
my masters and fathers, the
apostles, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

(For The Martyrs)
Unfading crowns, The

Lord has placed, upon the

whole choir, of the martyrs.
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He saved and delivered
them, because they took
refuge in Him, they
celebrated with Him, in His
Kingdom.

Through the prayers, of
the whole choir of the
martyrs, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

(For The Saints)

Thy saints bless You,
and they speak, of the glory,
of Your Kingdom.

Your Kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
and Your Lordship, is unto
all ages.

Through the prayers, of
the whole choir of the cross
bearers, the righteous and
the just, O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

(For The Fathers and the
Prophets)

Hail to Elijah, the
prophet of temperance, and
Elisha, his elect disciple.

The great Evangelist, of
the land of Egypt, Mark the
Apostle, the first prelate.

You are the Mother of
God, O Virgin Mary, ask
Him on our behalf, to have
mercy upon our race.
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The great patriarch, our
father Abba Severus, whose
holy teachings, enlightened
our minds.

Our father the confessor,
Abba Dioscorus, defended
the faith, against the
heretics.

And all of our fathers,
who have pleased The Lord,
may their holy blessings, be
a guard unto us.

Through their prayers, O
God grant us, the
forgiveness of our sins, and
give us peace.

Conclusion of Adam
Theotokia

Your mercies, O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, are before
Your eyes.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my God.

The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.
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For You have chosen the
Publican, and the adulteress
You have saved, and the
thief on the right hand, my
Lord You have
remembered.

And me too, the sinner,
teach me O my Master, to
offer repentance.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
Goodness.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

Have compassion upon
us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

Remember those, O
Christ our Master, be among
us, and proclaim and say.

My peace | give to you,
the peace, of my Father, |
leave with you.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were risen and
saved us.
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The Litany of the Oblations for Matins of the Feast of Resurrection
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* The priest places a spoonful of incense in the censer

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:

IIiARK®N:
TwBe, €xeN NHéqu hEppwo‘ﬂ‘g

NNIOVCIa NIITPOCCPOP& NIBJT&PXH NIN€2,

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
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The priest censes the altar and continues saying:
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and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
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day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The people pray the following litany.
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Let us Praise with the Angels
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Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.

36

aaall 3 lilh ASal) pa pradld
Ga 5 NS b 4

B yeal) (i) A g adleddl
sy sl ) i i

Lol cdana alic Jal oa & S
A el gand) Ao dlital) ol
SN Gl g o Jsl) Jadlaa Y
ANY) QN Ll ) 7 9 1 g
s\:\hi ﬁéb ch‘ Y]] ¢l Jaa
4ahad Jala Uy s ) callad)
L) Ll 1

ol Gy o8 Oulladl g

<l Lo 9adl) daa g <l Laa )
£ 5t () U gil.d\ Haa g

A i uall) 2 g0 g Zeasall
Ol Y

k‘.‘.&u\ c_)u\J cej,de&‘ﬂSJL)‘
)3 Y g 3 Y sl
) S Ay Jall) da el

5 o gl Y gl b



€NEZ NEW QA ENEZ NTE NIENER, AMHN.
Icxen xwp2, & TATINET]A QWP 1a10¢]
2APOK TIANOTT: X€ 2ANOTOTWINI NE
NEKOTA2,CAZNI 2IXEN TIKAZ.
MatepueAeTAN 21 NEKUWIT: X€
AKQWTI NHI NOTBOHBOC. SaNATO0!

I16'0ic eKECWTEM ETCUH: (‘y(!)pl'l

€EIETAZ0! N&&P&K EKENAT GPOI.

From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.
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Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who rose from the dead,
have mercy upon us. [3
times]

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
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without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
ila ol guaS g3l dadia ar i) Jﬁ)g@i
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In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask The Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Feast of Resurrection

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.

By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
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pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the
gates of brass, and broke
the bars of iron, and
brought out His chosen
ones, with rejoicing and
with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Another Doxology for Resurrection for Archangel Michael
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At the Resurrection of
Christ, the women carrying
fragrant oil, came and sought
earnestly, and Michael
appeared to them.

His appearance became,
illuminated like lightning, and
his clothes, became white like
snow.

He answered and said, to
the women carrying the
fragrant oil, “Who are you
looking for, He is risen He is
not here.”

Now go quickly, tell His
apostles, He has risen from the
dead, as He said to you.

Rejoice for He who was
crucified, arose and goes
before you, to Galilee there
you will see Him, behold I
have told you.

Great is your honor, O
Michael the head of the
heavenly, for you preached to
us, the Resurrection of Christ.

O You who were crucified
for us, O Christ the King of
Glory, You have risen from
the dead, and granted us Your
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joy.

Intercede on our behalf, O
Announcer of the
Resurrection, Michael the head
of the heavenly, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary
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Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
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that declared in our land, L9 Bl (Ll i g (L

and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb
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Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.
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Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."
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Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oldarall U gy (upall A ol gua€ 9

Une ovon TWNY HEN NIXKINWICI: NTE
NIZI1001 €JONI 14900K . N6OK O‘FNI(‘.Q'I' deN
NHEBO0VAR ‘THPO“‘I lwanNNHC

Tipee|fwuc .

Neok 072,070 hﬁpocpHTHc: akbici
PeN TreonHI: N6OK T€ ﬁg;cpHp

VTTATWYEAET: THIHB NTE PNOTT.

&KGPMGGPG Ha TMOTWINI: ;\IT&E{)MHI
GTZ\ql\ \GTIIKOCMOCI NHGBNZ\%T \GTIGqPZ\NZ

&‘i"(‘y())“l ;\I(‘QHPI ;\ITG THOYWINI.

&plﬁpecﬂe‘rm ééle EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq*]‘omc: ;Weqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

K‘rploc IHcove HleICToc: ACJCWTT
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

.'D.NZpeac: lwaNNHC New lakwBoc.

e A 5l guaas 52

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.
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Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.
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You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
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and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to The Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
ke Gl A ol guas 2

{gm‘gq ;\IPOLQTH AgxoKov €BOA: NX€
PHeooTAR ’S‘e&)ps’loc: épe mggﬁe ﬁm‘po

;\I\&NOMOCZ G‘FTEJB.TI ;-ZPOCI lumm.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
Kings.
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Unovggcpwl\le, hneq?\os’lcuoc: OVAE€
neqnaa‘l‘ €TCOTTWN: OTAE ‘reqmgg*f

NATATH: €d0%N GTTO‘U‘PO HIXPICTOC.

l!laqepm}r%m New AavIA: xe
ATKWT €pOI NX€ NIEBNOC THPOV: AAAA
den Ppan nlHcove TTanovt: aibr vmabi

;Jj'[(‘gl(g) NELWOT.

Ovvigt sap e ek Tal0: w Taboic
ﬁowpo S’e&)ps'loc: épe HlacplC'TOC pawr
Nenak: deN lepowcz\?\nn NTE :TCDG.

Xepe nak ® TIMAPTYPOC: X EpE
TYWIK NSENNEOC: Xepe mi\e?xocpopoc:

maboic ﬁm‘po S‘elopmoc.

Twhe, ullfoic e2pH exwn:w
m&e?\ocpopoc imapwpoc: naboic
frowpo S‘e&)ps’loc: Brreqfx;a NENNOBI NAN

€ROA.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius
G50 0 il ol (Bl A ol a0

PiaomaTHp Uepkovpioc:
mpenfmon NTeE Hlkpl(:'roc: ae|feiwTe
NTH&NOHN&: New AWK THPY NTE

mnNa2T.

Ovo2 acjo1 den Tegxix: NFcHe
Npocnaw: eHeTa TiasseAoc NTe [6oic

‘T&KPOCZ HeN TEYXIX NOTINAY.

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of The Lord,
placed in his right hand.
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A gwenaq emmoAenoc: den Fxom
NTE HlkplC‘roc: aquapt E—:mBapBapoc:

den ovNIgT Nepéo‘r.

f)lqepwmcpm €BOA2A NA TIKAZ:
0702 ACJKWT NCA NANIPHOV!: acboxi

BEN TICTAAION: NT€ TueTuapTipoc.

A taym NA eKioC: TMowpo
NACEBHC: 2ITeN TeqniwT N2 ATIOMONH:

New 1idict NTe NiBacaNocC.

ben Nat aqepcpopm hm&;?xon
NATAMY: NTE Tne*rwxp*r‘rpoc:
ACjepWal NEM NHEQOTAB THPOT: deN

‘TX(!.)P& NTE NHETOND.

Xepe NAK O TIMADPTYPOC: K EPE
TYWIX NS ENNEOC: XEpE m&e?xocpopoc:

Cbmona:mp UepKo‘rploc.

Twhe, ullfoic e2pH exwn: ®
TIIE\B?&O(DOPOC imapwpoc: CDI?\O]TZ\TH})
UepKO‘rploc: NTeqxa NENNOB!I NAN

€ROA.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uisa jla (upaBll & ol gaca 53

Gg;wn O¥N NTe TIIPO.)MII XEV2HOY

i!TIIKOC).!OC THPqZ ;\I‘TGq'I'E)CI

ANENEN

NTEYYTYH: 0% TIE TAIWND NEPAHOY.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity
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Iliasioc ama UHna: acjcwTen
NCA FCuMH NNOTT: acj)w MmKoCOC

THPq ;\IC(DC{Z Ney TIGC{Z!)O‘T €EONATAKO.

At h‘reqﬂr‘rxn eDuOT: NEV
TeCjcmwua \emkpwn: aqen 2anniyt
UBACANOC: €BRE HyHpr ubnovt

€TOND.

€oBe dal &HenchHp: 0Aq €307
€TECIUETOTPO: ACTNAC NNIATAGON:

NHETE VTTEBAA NAT €EPWOT.

Xepe Nak ® THMAPTYPOC: X €pE
Y WIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNa.
T wae ullboic e2pHr exwn:
mz\e?\ocpopoc MUAPTFPOC: THATIOC ATIA

UHna: NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
a9 ) L) A ol gacaS 52

BwA €BoA deN NETENZHT:
NNIMOKNMEK NTE TKAKIA: NEM NIVMETI

e“r(‘geﬁggwﬂ: eTIpl WTTINOTC Nxam.

N pmom den ov‘]‘éeﬂq:
hmme&p’rwna eThoCI: NTE
TIENLAKAPIOC NIWT: TaGoic Oy

D BBA DNTWNI.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.
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Pbaui €TaquwI NaN NOATLWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL AgewzEey MUON

deN OVEPOTWT: €H0TN €TWND NENE?2,.

f)lmceomoql NTE NGquPGTHZ +
hﬁomoq hnem}wxn: hEppHT

;JJTI&P(!)M&T&Z GTPHT deN THIT&P&ZICOC.

UapenTtazpon den mnazt:
ETCOVTWN BEN OVMEBMHIT NTE gyt

D NTWNIOC: ENWY €BOA ENXW 110C.

Xe aikwT ovo2, aixin: an\epe*rm
0702, a101: AIKWA?2, 0702, FTNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

‘Xepe TMENIWT D NTWNIOC: THHBC
NTE FueTHoNAYKOC: X€PE MENIWT

aBBa [Tavae: THAENPIT NTE H1§cp10‘roc.

Twae, ullfoic \eé,le EXWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBRa
DA NTWNIOC New ABBa TTave: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"l sought and | found, |
asked and | was given, |
knocked and | believed, that
it will be opened to me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

P sakall ¥ 5a Wil g (g g LYY A ol gaaaS 53

lwcH) m&pr%pe‘rc: NTE Tyt
wBaki Pakot: TUTIAPBENOC

€VTOYBHOVT: ETXOA2, MTIOERIO L HI.

ll_[e,pm HEN NIE2,00%: NTE

TGKMGT&PXH;ZPG“‘CZ &ITAINI(‘QT ;‘I\Z;MOT

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
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Ta20N: ANON da NI&TGM"(‘Q)Z\.

€Te mXIN WAPON: NTe NentoT
Nc*rmpocpopoc: aBBa l'[u‘g(m New aBBa

[Tavae: NIQWCTHP €TEPOTWINL.

Nau ETATWWITI NAN: T CNAY
NATUHN NTE TIOTXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATLYANON

€60vaB.

‘Xepe meniwT aBBa Thgwr: THYHI
TpWwI NTEAIOC: XEPE MENIWT aBBa

IMavae: THAENPIT NTE Hlxplcmc.

T whe, ull6oic E—:é,pl-u ESWON: W
NaBoIC NIOT MuAINOTQHPI: ABBA
Migwr new aBBa MTavae: nTegxa

NENNOB! NAN €BOA.

undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Q(!)Tll N6O GPGCOMC €XWN: d€eN
NIMA €TOOCI GTZ\PGXH NOHTOV: W
TENDOOIC NNHB THP€N TGGOTOKOCZ €TOI

)JJI&PGGNOC NCHO% NIBEN

Uate0 hcpHeTapenacq:
ITencwTHp NATA0C: NTequ NNAIBICH
éBo?xaapon: \NTeqcenm NAN

Brreqe,lpHNH.

Ql,gjy.as\g.m e\:\i

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

53

quball ¥ Ligl o i
N 52 Wil g (s 9 Ll (L)
o) G o<l

eliva (W) jla cpdll) cpla
Lidi] 1elal g cpadAll
Ol Lagudwa Ao g

Jaull ¢s g L Uil oSl
Ll L adlead) ¢ L) Jalst)

Tl G N g

i by lis Gl e Lkl
Ll Laa ¥ gl aaa G5!

Wl i Y g Ll g (s 9
JERIA

(B Lle 5 B0 cuf S
A e A Allad) pda) gall
ATN) Bl g LIS L U clgd
L JS gl

Lialda (ddal g 433\ ull.u!
b:\A Le é# Q\ c@hd-“
Aadl W 8 g ctasty



Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gm(‘gow NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NELUANOTHA.

Jenteo &pmenne‘ﬁ:
® FTIPOCTATHC ETENZOT: Na2peN
MenGoic Incove MixgpicToc: NTeea

NENNOB! NAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.

Atal) oyt Lgial &t Al
SAR! L) (AglEal) A aal)
Jrigiles LW cualg (Liada

daaddd) Ll Ly 83 s
8H LX,U el.A‘ J\.LQ,A\
Liluad U 8 cc_)uud‘

Ghay) (0 oild dadia il s Al

JRal) gl ol b claliest

Introduction to the Orthodox Creed

TenOICI 1040 BUAT MITIOVOTWINI
NTA E}wm: TGNT&)O‘r NE () OHEBOTAR
0702, imacnow*f: XK€ Apevicl NaN
lﬁth‘er WTTIKOCHOC THPY: aqf 0702
acjewy NNENYTYCH. OF®WOT NAK
TIENNHEB TTENOYPO Hlkpm‘roc: }u‘gow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NIMAPTYPOC: TOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ'raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwiy Bljj':rplac €607aB: €c
BeN 0TMEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
u0oc TeNTwoT NAC: K‘rplé €AEHCON:
K‘rplé €AEHCON: K‘rpfe €VAOTHCON

ALHN.

Cla) (58 dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.
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Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovueenH TennazT eovnovt
novwT: brovt PrwT
TUTIANTOKPA TWP: cpH\e*raqeamo h:rcpe
NEW TIKAZI: NHETOVNAT \epwov New

NHETE NCENAT GP(DO“‘ AN.

T ennae Tt eovboic NovwT lHcOYC
icpictoc MyHpr udnov
TIRONOSENHC: TICI €ROA deN DPiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘I‘.

0707WINI €BOA HEN OTOTWNI:
0vNOTT NTAPUH €BoA BeN ovNovT
NTADUHI OVMICI TTE 0TBAMIO AN TTE;
ovonoovcioc Tie New DiwT cpHéTa 2wh

NIBeN Ywm \GBO?x&ITO‘Tq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwuI
New €6Be TTENOTXAL aq; ETECHT €BA
deN :rcpe: aqh icapz, €BoA Ben
[Timneva €007aB New €BOA BeN

Uapia frapeenoc 0vo2, ageppwui.
0vo02, mep&'rmpwmn woq éépm
EXWN Na2peN IlonTioc IIiaaToc:

&q(‘gﬁl'l!ﬂ(&% 0702 A¥KOCQ.

OhaY) (il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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0v02, aqTwNe €BoA den
NHEBUWOTT FEN TIIEZ007 VUARWONT

KATa NISPadH.

Agwenaq) E—:ﬁgwl eNIDHOYI
acjzencl caovinan utedioT: Ke
TAAIN E‘.INHO‘F deN Heqfnm‘ etean
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: PHETE

TanGTO“‘PO OTABUOTNK TE.

Ce Tenna2 T ellmnevua esoval
IT6oic Npeq‘f VTN PHEONHOT EROA
den PIwT: ceorwyT imoq cetwor
Nag) New DioyT new TyHpr:

cpné*raqcaxn deN NlﬁpocpH‘rHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:Irenepono?\os'm NOVWNC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA BAT2H
NTANACTACIC NTe NIPEGUWOTT: NeW

TMWND NTE MEWN €EONHOV: A MHN.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

The priest takes from the deacon the cross, upon ‘
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HlﬁpecB‘rTepoc:
bnowT Nal NAN: 8€w) OVNAI E—:pon:

WENSHT bapon.

IhiARK®N:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

CwTen %pon.

IhiAakwN:

D MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:
Cuow épon: &pea E—:pon: &plBof-lem

\GPON .

IIiarakwN:

D UHN.

l'[mpecB‘r'repoc:
W1 wTTEKXWNT €BoA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0¥02 YA

NENOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:
D UHN. K‘rpfe €A €HCON. K‘rpfe

€AEHCON. K‘K‘ple €A EHCON.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnH8B [1601c IHcOvC Hlkplc*roc
Iennovt: cpHéTaqxoc fmeq}xmoc
ETTAIHOVT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

X'e 2ANUHY VTTPOPHTHC NEW
2ANOMHI: ATEPETIOTMIN ENAT
ENHETETENNAT €EDWOT 002 MTTOTNAT:
0702, €ECOTEN ENHETETENCWTEN EPWOT

0V02, UVITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBA XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWHTEY.
Uapenepﬁenﬁga NCWTEN 0¥02, E—SI\PI
NNEKEVATTEAION €807AR: HEN NITWR?,

NTE NHEBOVAR NTAK.

Ihiarax®N:
l'[poce‘rzacee TIEP TOT ATIOV

ETATTEAIOT.
IIiaaoc:
K‘FPIG €A EHCON.

Hlﬁpecﬂw‘repoc:
&p@me‘n 2€ on [TennHB NovON

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGPITO‘H!G‘VI

Jaady) Aol

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
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€N NENT20 NEY NENTWR, ETeprl
VUWOT \efu‘gwl 2apok ITboic mennov.
”HE—ZT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MANTON
Nwov. M eTwwnr waTaabwov. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: NEW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEW TIENTAAO0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

Ovoe, neok TETENOTWPIT NAK
EMQYWI: MTTIWOT NEY TITAIO
Neu 7LI\T/UOCK7”NHCI(,‘.' neu [lexkiwT
Nasaooc: neu ITimnerua eooval

/‘IIDGC'[ TANDO 0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO?‘.' ALHIN.

up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

Response to the Matins Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOTC
Hlkpl(:‘roc [Towpo NTE TIWOT A TWNE|
€BO BEN NHEOLWOTT BEN TIES007
Iunae,ggon'r. DAAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

BISTY S Y

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory
has risen from the dead on
the third day. Alleluia.
Alleluia.
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Warwoc (07) oH: Z€ , 70

The Matins Psalm
SLISTUEY

Psalms (77) 78: 65, 69

69 <65 :78 (77) Jsa3a

AgTwngy nxe Pnovt hEppH']' WPH
€TENKOT: hEppH']' NOTaI eqbézu €BoA
deN ﬁHpn €0TON onn imoq: 0702
AKWT hneqna €0607aR hEppHT upa
TITAT NOTWT: 0¥02 Agj2IcenT o]

ZIXEN TIKAZI WA ENEZ. DAAHAOTIR.

Uapkon I: B-1a

0702, N2aANATOOVI €vaww nhoval

NNICABBATON: a%1 €MIWR2AT €TA cppH
Wal.

0702, NATXW B0C NNO‘FGPHO‘I‘Z X€
NI GQNACKGPKGP WITIWNI NAN €BOA

21pwe] WITNAT.

Ovo2 eTavqal NNOVBaAA EMYWI:
ATNAT ETIWNI K€ ATCKEPKWPCY: NE

ovNiyT sap o\suaggw Te.

Ovo2 €TATWENWOT €d0¥N
EMV2AT. ATNAT GO‘K‘Z)G?\(‘QIPI €CJ2€uCH:
CAOTVINAW: eqxn?x NOVCTOAH ecova(‘g

0%02 avep20T.

The Lord awoke as
from sleep, like a mighty
man who shouts because of
wine. And He built His
sanctuary like the heights,
like the earth which He has
established forever.
Alleluia.

The Matins Gospel
Sk dad)

Mark 16: 2-11

Very early in the
morning, on the first day of
the week, they came to the
tomb when the sun had
risen.

And they said among
themselves, “Who will roll
away the stone from the
door of the tomb for us?”

But when they looked
up, they saw that the stone
had been rolled away--for it
was very large.

And entering the tomb,
they saw a young man
clothed in a long white robe
sitting on the right side; and
they were alarmed.
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Meoc) A€ mexac) NWOT €
lmepepao*f: lHcowc e eTeTenkw T
Ncwq TIpeuNaZapes cpni—:*rmaggq:
ACTWNC E{&a MNAL AN IC THIMA

E—Z‘T&qx&q lmoq.

AAAA LAYENWTEN A%0C
éneqnaeﬂTHc new TleTpoc: ze
E{N&Gpgopn EpreN etSaninea:
E&pGTGNN&N&‘F époq VUAT: KATA EppHT

€TAQX0C NWTEN.

0vo02, a%1 €BOA 0702, ATPWT
€B0A2a TURAT: NE & OTCOEPTEP TAP
Ta2WOV TE NEW OTTWNT. 0702,

VTOVEE 2,A1 N2AI NmepaoT Tap me.

€Taq'rwnq A€ ﬁ(‘gwpn hm\eaoow
N&O‘rl‘r NTe NICABBATON agovonz
Nggopn éllapl& TUATAAAINH eHE-:Ta.q

21 TIQa)] (Z) NAEM®N €BOA 2IWTC.

OHeTenvaw Z\C(‘QGNAC ACXo0C
NNHGNZ\‘K‘(‘Q(!)TH Newaq G‘K’GPE;HBI 0702

G‘)"Plnl .

MHewow A€ eTavcwTew Xe€ qom’)
0702 X€ ACNAT EPOC]: NATO! NaeNa2T

TE.

Iliwor ga llennovy e wa enez

NTE NI €ENES. AUHN.

But he said to them,
“Do not be alarmed. You
seek Jesus of Nazareth, who
was crucified. He is risen!
He is not here. See the place
where they laid Him.

But go, tell His
disciples--and Peter--that
He is going before you into
Galilee; there you will see
Him, as He said to you.”

So they went out
quickly and fled from the
tomb, for they trembled and
were amazed. And they said
nothing to anyone, for they
were afraid.

Now when He rose
early on the first day of the
week, He appeared first to
Mary Magdalene, out of
whom He had cast seven
demons.

She went and told those
who had been with Him, as
they mourned and wept.

And when they heard
that He was alive and had
been seen by her, they did
not believe.

Glory be to God
forever.
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Matins Gospel Response

Xowvas ITooic ovoe, KCUAPWOTT:
AK0T MKa2 0702, WITEKSWNT: AK TWNK
€BOA HEN NHEBLWOTT: HEN TIIER,007

hnae,gyo:n.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
AAAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
HlkplCToc l'IO‘rpo NTE TIWOT: ACTWNC
€BOA BEN NHEBMWOTT.

Pai I—:pe THWOT epﬁpenmaq New

Heqle Nasaeoc New ITimNevua

€80%aB ICXEN TNOT NEw WA eNe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE DT New

H(‘):)lei New ITimNevuva esoval:

jj'\Tplac €TXHK €BOA: TENOTWYT 1090C

TENTWOT NAC.

AL Jaad) 3 4

Holy and blessed are
You O Lord, for You have
suffered and was not
angered, and You have
risen from the dead, on the
third day.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Then the Matins Prayer is continued and concluded with either of the following hymns
BMual) AL L) 038 (ya (ols ATAT g SinallS Sl 5 JaSiyg

DuHn: DA 0 2072 [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: KE N¥N K€
al K€ IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN

ALHN.

jfenwgg €BOA ENXW MOC: XE B

ITenb6oic IHcOvC l'[licplc*roc. Iowpo NTE

Concluding Hymn

SWAIREEEIN

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
King of glory has risen

62

O g U aaall L glilla (yaal
ls) dSg ¥ (ol £ 9 Mg
Ll osadll R Al g

g9 Wy by 1 (plid & pual
O (o pld aaal) e riaial)
RENLATIPPR P FEA PR



WO A TWNY €BOA HEN NHEBLWOTT:

dHEN TIER,007 2UA2WOMT.

CwT MuoN 0702, NAI NAN: K‘rpl\e
€A €EHCON KTPIE—: €A€EHCON K‘rplé
€TAOTHCON AMHN CMOT épm COOT E—:pou
Ic TMETANOIA: YW NHI €BOA XW

VTITCLO7.

from the dead on the third
day.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

An Alternate Concluding Hymn

IT6oic TI60tc TI001C 1cX€ €Ko!
IuEppH']' Nowpequmow: anilovaar 21Tk
€0T12A% BEN OTTERC AT2ITERC EXWK
2WC A€ EVPWIC I—:Tf‘gqm K€ 2INA

NTEKNA2EY NHETENOTYN WYTYCH.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN AMHN.

Gngg €BOA ENX® WVOC X€ NAI
NaN PNOTT TIENCWTHP: CDHéTavxaq
BEN TIN2AT EKEDOMDEN RlZ’)le NSHTEN
;vl'cowpl NTE Guov.

K‘FPIE—Z €AEHCON K‘rplé €AEHCON
K‘FPIE—Z €AEHCON K‘rplé €YAOTHCON
AMHN: CMOT %pon: CO0% épou Ic
TneTz\NOIE\: KW NHI €BOA X

LITICLO7.

Bluall alil AT ¢l

O Lord, O Lord, O
Lord, You became like
those who are dead, and the
Jews cast You in a tomb
and sealed it. They guarded
the tomb thus You save our
souls.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever,
and unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying, have
mercy on us O god our
Savior. O You who was
placed in the tomb, trample
death for us.

Lord have mercy: Lord
have mercy: Lord bless:
Amen: Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part 3: The Liturgy of the Feast of Resurrection

daldl) L (il

The oblations are brought in with the hymn of joy Hovpo and examined while the deacons chant

the hymn “Alleluia. This is the Day”. The Thanksgiving Prayer is prayed and the deacons pray
the following Hymn of Intercession.

dsaladd) Ji g Jand) LA JSed) Gy die alsl) iy g " adlead) dlla by — 995" Gady SR (g ey

(A i)l Aasaladdl g3 o5 L SAY Boua Ly o

&1TeN NiTpecBia NTe FeeoTokoC
eoovaB Uapia: [I6oic apranoT nan

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

SITEN NmpecBla NTE TICAATICTIC
nfanacTacic UicaHA TAPYWN
nNanNipHovr: [Tooic APIZMOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NImpecBia NTe THwawe
NAPXIATTEAOC NEW NITATHA
NETIOVPANION: IT6oic APIZMOT NAN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIETYH NT€E Naboic Niot
NATIOCTOAOC NEW TICET NTE
niwaeHTHe: [I6oic aprzuoT nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE THBEWPINOC
NETATTEAICTHC UZ\})KOC TIATIOCTOAOC:

ITooic APIZMOT NAN MTIYW €BOA NTE

Hymn of Intercession

Gl oad

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary: O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercession of the
Trumpeter of the
resurrection, Michael the
head of the heavenly, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the seven archangels: and
the heavenly orders: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of my
masters and fathers, the

apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NIOUHI NIpwLI
NTE AloC lwcrHe new MikoAHMOC New
tasa Uapra tUas2A8AINH. IT6oic
apléno*r NAN UTIY® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mz\e?\ocpopoc
BUAPTTPOC IMTa6oic Tovpo S‘ewpmoc:
IT6oic APIZAMOT NAN MTIY(W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
MPAPTTPOC CDIKON&THP UGPKO‘FPIOCZ
[T6oic apiaoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAodopoc
LYAPTTPOC: TMATIOC aBBa Uuna: ITooic
APIZMOT NAN MTIIY W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NT€ NaboIC NIOT:
MUAINOTWHPI: aBBa D NTWNIOC NEW
aBBa IMavae: [ooic APIZMOT NAN

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NT€ NaboiCc NIOT:
MUAINOTWHPL: aBBa l'lu‘g(m New aBBa
[Tavae: TIooic api2 0T NAN uTIXW

€BOA NTE NENNOBI.

Through the prayers the
perfect righteous men,
Joseph and Nicodemus and
St. Mary the Magdalene. O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
my master King George: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Philopateer Mercurius: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Saint Abba Mena: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.
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SITEN NIEVYYH NTE NH €60%AB NTE
TIAIE200% THIOTAI TOTAI KATA TIECPAN:
[T6oic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NOVETYKH APER, EMWND
LTENIWT ETTAIHOTT NAPXIEPETC: TIATIA
aBBa (...): I6oic APIZMOT NaN MY W

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NOTETY(H A€, €NWND
WTTENIWT ETTAIHOYT NAIKEOC: ABRA
(-..) TIUHTPOTOAITHC (m\emmconoc):
ITooic apléuo*r NAN i:mxw €BOA NTE

NENNOBI.

:Irenomx‘g'r VUOK B Hlxplcmc:
New TTekiwT Nagaeoc: Nen [Timnerva

€607aR: X€ AKTWNK &KC(D'I' M ON.

Through the prayers: of the
saints of this day: each one
according to his name: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

The Pauline Epistle

ITav20c PBwk umenbdoic IHcove
[lixpicToc : manmocToA0C €TOAZEW:
PHETATOAWC] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

a KOPINGIOC I€; KV -N

IMiovar A€ movar den TEYTATHA:

311&pr HlS(;plCToc ITa NA l'[|§<;pl(:'roc

ol gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 15: 23-50
But each one in his own

order: Christ the firstfruits,
afterward those who are
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deN TIECXINI.

ITa mxwk 20Tan aqwant
N'l'ne“rm"po ubnovt ovoe, PrwT
E(‘gwn AQWANK®PY hapr NIBEN New
\ezowcr& NIBEN New X0 NIBEN.

2wt sap epoe NTejepoTpo
WATEYXA NEYXAKI THPOV CATIECHT

NNefARATX.

Midae Nxaxi E{N&K(qu €Te Puov

TE.

Dqepe enyar NiBen ONexwOT
CATIECHT Nneqb' AAATX eWw A€
AYWANKOC X€ & ENYAI NIBEN 0 NEXWOT

Naq E{O‘F(!)N?; ;-3307\ X€ WATEN

cpHE-:Taqépe eNYAl NIBEN O NEXWOT Nag).

Ggwn A€ APEWAN ENYAI NIBEN
ONEXWOT NaC] TOTE f\leoq 2We| TWHPI
eq\e Bnequ ixcpHETaqbpe €ENYAI NIBEN
ONEXWOT NaQ &INA nTe Drovt W

Neo¢] TTe 2,wB NIBEN HEN 0TON NIBEN.

€uvvon ov TIETOTNAAIY NX€
NHETOIWNC €XEN Nlpeqn(!)O‘FT ICX€
20AWC mpeqnwm“r NATWOTNOT AN I€E

€oBe ov CGGP TIKED 1waC GEJPHI EXWO%.

€ol€ 07 ANON 2WN

Tenepk‘mmne‘rm NO¥NO% NIBEN.

Christ’s at His coming.

Then comes the end,
when He delivers the
kingdom to God the Father,
when He puts an end to all
rule and all authority and
power.

For He must reign till
He has put all enemies
under His feet.

The last enemy that will
be destroyed is death.

For “He has put all
things under His feet.” But
when He says “all things
are put under Him,” it is
evident that He who put all
things under Him is
excepted.

Now when all things are
made subject to Him, then
the Son Himself will also be
subject to Him who put all
things under Him, that God
may be all in all.

Otherwise, what will
they do who are baptized
for the dead, if the dead do
not rise at all? Why then are
they baptized for the dead?

And why do we stand in
jeopardy every hour?
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| affirm, by the boasting
in you which I have in
Christ Jesus our Lord, | die
daily.

If, in the manner of
men, | have fought with
beasts at Ephesus, what
advantage is it to me? If the
dead do not rise, “Let us eat
and drink, for tomorrow we
die!”

Do not be deceived:
“Evil company corrupts
good habits.”

Awake to righteousness,
and do not sin; for some do
not have the knowledge of
God. | speak this to your
shame.

But someone will say,
“How are the dead raised
up? And with what body do
they come?”

Foolish one, what you
sow is not made alive
unless it dies.

And what you sow, you
do not sow that body that
shall be, but mere grain--
perhaps wheat or some
other grain.

But God gives it a body
as He pleases, and to each
seed its own body.
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All flesh is not the same
flesh, but there is one kind
of flesh of men, another
flesh of animals, another of
fish, and another of birds.

There are also celestial
bodies and terrestrial
bodies; but the glory of the
celestial is one, and the
glory of the terrestrial is
another.

There is one glory of the
sun, another glory of the
moon, and another glory of
the stars; for one star differs
from another star in glory.

So also is the
resurrection of the dead.
The body is sown in
corruption, it is raised in
incorruption.

It is sown in dishonor, it
is raised in glory. It is sown
in weakness, it is raised in
power.

It is sown a natural
body, it is raised a spiritual
body. There is a natural
body, and there is a spiritual
body.

And so it is written,
“The first man Adam
became a living being”. The
last Adam became a life-
giving spirit.
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Do, Mavenpat.

However, the spiritual is
not first, but the natural, and
afterward the spiritual.

The first man was of the
earth, made of dust; the
second Man is The Lord
from heaven.

As was the man of dust,
so also are those who are
made of dust; and as is the
heavenly Man, so also are
those who are heavenly.

And as we have borne
the image of the man of
dust, we shall also bear the
image of the heavenly Man.

Now this | say,
brethren, that flesh and
blood cannot inherit the
kingdom of God; nor does
corruption inherit
incorruption.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
G984 gilsl)

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. Peter. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

70

Je Vsl Ala gl oy al 0l
a g5 ld sy g el

A o) Ga JaY) Gy
e 3 A el
slad

) OsS g‘“.‘Jm Jua u-‘“:J
nghld‘ dl:uu.bj :QJ%A'AJY\
L5 sband) L) ¢ 95

O Al A3 g Ui Las g
Lyl (pualis SIS ¢l 3l
.;g\sw‘SJM

&) 1ied) b Al gl Ui 1 g
U O Glasdaiog ¥ aal) g aadl)
ae G AL Y g & glla

o

el (s o] g aSea Laxil)
NoyY

Llalra Al ¢ ¢ 588 gL
Ol Uale 43S 5 A g¥) ke
el b



a MeTpoc T 1€ - A
€peTeNCOBT LuWTEN NCHOY

NIBEN: €YATIOAOTIA NOTON NIBEN

€BNAEPETIN VUWTEN NOTCAKI: €oBe

ToeATIC €THEN BHNOV: AAAA DEN

OTMGTPGMP&T(‘Q NeEW 0‘)"210']'.

€OTON NTWTEN MUAT
NOVCTNHAHCIC ENANEC 2INA NTOTO 1T
NX€ NHETCAXI BApWTeN upHT
N2,ANCAMTIETZ,WO0T 0702, €TOIA0TW
MTIETENKINMOW)! €BNANEY] DEN

HlkplCToc.

Nanec vap epeTenipr nmmesnNaney
ICX€ CJOTWY) NXE TBEAHMA NTE
PNovT NTETENDIEMKA?, €2,0TE

Z—:PGTGNI\PI ;J]TIITG‘T%(.DO‘F.

Xe ovHI 200 HIS(;PIC‘TOC acjuow
NO¥COTI €0B€ E})NOBI E-Ié;PHl EXWN: TIHOVHI
€XEN NIOXI 2INA f\lTequTeN €50%N
ubnowt: annov eN Hen \Tcapz

E]oné A€ den [Tmnevua.

ben dau NIKETTNETLA €THEN
TIIZ‘g‘TGKO ACWeENAL] ACJ2IWENNOTY!

NWO¥.

”HGT&‘FGP&TG(DT N2HT NOVCHOY

20T€ A€ ETaqG 12,0 Nx€ Tne“rpeq&)m*

1 Peter 3:15-4:6

Always be ready to give
a defense to everyone who
asks you a reason for the
hope that is in you, with
meekness and fear.

Having a good
conscience, that when they
defame you as evildoers,
those who revile your good
conduct in Christ may be
ashamed.

For it is better, if it is
the will of God, to suffer for
doing good than for doing
evil.

For Christ also suffered
once for sins, the just for
the unjust, that He might
bring us to God, being put
to death in the flesh but
made alive by the Spirit,

by whom also He went
and preached to the spirits
in prison,

who formerly were
disobedient, when once the
Divine longsuffering waited
in the days of Noah, while
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the ark was being prepared,
in which a few, that is, eight
souls, were saved through
water.

There is also an antitype
which now saves us —
baptism, not the removal of
the filth of the flesh, but the
answer of a good
conscience toward God,
through the resurrection of
Jesus Christ,

who has gone into
heaven and is at the right
hand of God, angels and
authorities and powers
having been made subject
to Him.

Therefore, since Christ
suffered for us in the flesh,
arm yourselves also with
the same mind, for he who
has suffered in the flesh has
ceased from sin,

that he no longer should
live the rest of his time in
the flesh for the lusts of
men, but for the will of
God.

For we have spent
enough of our past lifetime
in doing the will of the
Gentiles--when we walked
in lewdness, lusts,
drunkenness, revelries,
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drinking parties, and
abominable idolatries.

In regard to these, they
think it strange that you do
not run with them in the
same flood of dissipation,
speaking evil of you.

They will give an
account to Him who is
ready to judge the living
and the dead.

For this reason the
gospel was preached also to
those who are dead, that
they might be judged
according to men in the
flesh, but live according to
God in the spirit.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis

Xepe Teq ANACTACIC: €Taq'mmq
€BOA BEN NHEBMWOTT: ggah‘reqcm*f

2ON: €EBOA HEN NENNOBI.

Kcuapwow aArHewce: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevrva esoval: xe

AKTWNK Z\KC(DT LV UON Nal NAN.

S ) 3 g0

Hail to His Resurrection
when He rose from the
Dead. To save us from our
sins.

Blessed art You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.
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The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 2: 22-35

Men of Israel, hear these
words: Jesus of Nazareth, a
Man attested by God to you
by miracles, wonders, and
signs which God did
through Him in your midst,
as you yourselves also
know.

Him, being delivered by
the determined purpose and
foreknowledge of God, you
have taken by lawless
hands, have crucified, and
put to death;

whom God raised up,
having loosed the pains of
death, because it was not
possible that He should be
held by it.

For David says
concerning Him: I foresaw
The Lord always before my
face, For He is at my right
hand, that I may not be
shaken.
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Therefore, my heart
rejoiced, and my tongue was
glad. Moreover, my flesh
also will rest in hope.

For You will not leave
my soul in Hades, Nor will
You allow Your Holy One
to see corruption.

You have made known
to me the ways of life; You
will make me full of joy in
Your presence.”

Men and brethren, let
me speak freely to you of
the patriarch David, that he
is both dead and buried, and
his tomb is with us to this
day.

Therefore, being a
prophet, and knowing that
God had sworn with an oath
to him that of the fruit of his
body, according to the flesh,
He would raise up the Christ
to sit on his throne.

He, foreseeing this,
spoke concerning the
resurrection of the Christ,
that His soul was not left in
Hades, nor did His flesh see
corruption.

This Jesus God has
raised up, of which we are
all witnesses.

Therefore, being exalted
to the right hand of God,
and having received from
the Father the promise of
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the Holy Spirit, He poured
out this, which you now see
and hear.

For David did not
ascend into the heavens, but
he says himself: The Lord
said to my Lord, “Sit at My
right hand,

till I make Your enemies
Y our footstool.”

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts”
(To be said before the Enactment of the Resurrection)

Aall) AL g JU, M siaall JS L ol

Mixcopoc THpow Ya kool al sefoof O all you heavenly dedall S L
. o el sama’eyeen hosts, ¢ il
NNANIPHOTE: ApIYraIN ratilo le Elahna praise our God clardy Lighy 15k
. . naghamat el with hymns of praises. o
€MENNOTT HEN NIBW2,€N NTE be naghamat e th hymns of praises 'C‘*’“'m

tasbeeh.

NI2WC.

07¥NOE) MUWTEN NEVAN Wab’tahego And rejoice with asll Una ) gagial g
. ma’ana al yawma us today joyfully, for L) daldy (a8
2PooT epeTENPAYI: dEN fare7een the resurrection of el
. st T Be geyamat EI | Christ The Lord.
nTone] udnHB TlixpicToc. sayed El Masi7.

D vxwK €BoA MP0OT Nxe Al yawma gad Today the () gadl) CulaS 3B o gl

. . kamolat el nobowat |prophecies are s LY J) g8 cuat 28
NITIPOHTIA: 0702 ANICALI Wa gad tamat fulfilled, and the Ly
N aqwal el Abaa el sayings of the
NTe Neno) g, awaleen. forefathers have been
completed.
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€Cobe TTTONQ| unboic eBoA
HEN NHEBNMWOTT: €cJoI NWOopT

NNHETATVENKOT.

ID.qunq nxe M6oic
quppHT WPHETENKOT: I€ K€

oval eqeaél €BoA BeN ﬁHpn.

002, AClEPZUOT NAN
VIIONS NENER: € E\qeppeuae
NAN €BOA 2 TueTRWK
fwggm‘gl.

ID.qu Navent
€0TLINCWNS,:
agdouden N2ANTIVAH

N2,0T:

A grwy) N2,ANLOYAOTC
wBENITI: ;\I:T(‘QGBI(D ixmcoa,l

AN

AQXW NOTOvXKAL

AgTaceo NDAaw
enmapa\zlcoc: deN 0vO¥NOC|

NEM 0TBEAHA NEW 6‘?})&91:

Heoq NeY Neq(‘.gHPl €TdHEN

OTE(NAAWCIA:

€0TOTNOC NKECOTI.

Udoow avhwpy €BOA Nxe€

NIMHINI NTE THOVXAL

Bei geyamat El
Rabi min bein el
amwat

wa howa
bedol’mod agaeen.

Qad gam Al
Rabo methlo el
naeem

wa kal’thaml min
al khamra.

Wa wahabna el-
naeem’al daeem

Wa 3ataknaa min
al 3obodeya el
morra.

Wa sabba Al
Ga7eem Sabian

Wa 7attam
abwaboh el no7as.

wa kassar
matarisaho al 7adid
kasran.

Wa abdal lana
Aal 3ekobati bel
khalas.

Wa a3ad Adam
ela’al ferdous.

Be fara7en wa
bahga wa masara.

Howa wa baneh
al’lazeen kano fi el
khobos.

Ma7al al naeim
dofatan okhra.

Al yowm
entasharat a3lam al
khalas.
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By the
Resurrection of The
Lord from the dead,
and He is the
beginning of the
resurrected.

The Lord has risen
as the one who sleeps,
and as a drunk from
wine.

And has granted
us the everlasting joy,
and redeemed us from
the bitter slavery.

And brought
Hades to captivity,
and destroyed its
copper doors.

And broke its iron
bars, and replaced for
us the punishment
with salvation.

And brought back
Adam to paradise,
with joy, gladness,
and happiness.

Him and his sons
who were in captivity,
to the place of joy
once more.

Today the flags of
salvation spread,
and the bodies and
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&‘FGPBGPI NX€ NICWLA Ney

NITINEVL A

MimicToc avwagnt evnal
€obe noﬁugg
avtwor ubnovt den
2AN2WC NEW OTOEAHA.

BN \ngepl NAATIA b‘moq
MM0C; & NIZHT NTE

NIATIOCTOAOC NEUHI P&(‘QIZ

ben mxinepe nizions
0TWNZ, NWOT EBOA NTT102,
UPHETAWOTI: NEK
NHETATCOBMOY NTEN

NIATTEAOC €80%aB.

Xe lHcowe HlkplCToc
ACTONC: )(H UTTAINA AN
izEppHT E€TETENNAT époq:

A NIZI0MI (‘genwb‘r 2
NECJMABHTHC ETTAIHOYT
ATTAMWBOT: Z—:ﬁxm‘rwnq €BOA

MHIPGC{G&MIO NENYAI NIBEN.

A ovwne,
NNECATIOCTOAOC ac[T NWOw
NOTPAWL: BEN OTOTNOC ATNAT

époq qu;eBTOTq:

Wa tagaddadat al
agsam wa al arwa?.

Wa faz al
mo’emenin bel saf7i
3an el kasas.

Wa magado
Allah bel tasabe7 wal
afra?.

Alyowm ebta’
hagat ebnat Dawoud.
Wa tahalalat
oloob al rosol al

abrar.

7enama basharat-
hom al neswa
betamam al maw3od.

Wa ma sama3oh
min al malaekat’ol
at’har.

An Yaso3 Al
Massi7 gad gam.

Laysa howa ha
hona kama taroon.

Fa zahabat al
neswa wa basharat
talamezaho al keram.

Be geyamat
khalek al baraya
agma3een.

Wa zahara le
talamezaho wa
ab’hagahom.

Be baha nazaroh
mota’galeyan.
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spirits were renewed.

And the believers
won the clemency for
retribution, and
glorified God with
praises and joy.

Today the
daughter of David
rejoiced, and the
hearts of the righteous
apostles became glad.

When the women
announced to them the
fulfillment of the
promise, and what
they heard from the
pure angels.

That Jesus Christ
is risen, “He is not
here as you see”.

The women went
to His honored
disciples and
announced to them,
The Resurrection of
the Creator of all
things.

And He appeared
to His disciples and
gave them joy, with
delight they saw Him
transfiguring.
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€ROA 21 TeN TTWOT NTE Be magd In the glory of His | caga 8 4358Y 2aay

R Lahotaho wa divinity and He made Lo o gl Ll
TecquesNovt acjepor e€AHA: |afra7ahom. them happy, when
< N < Lama sha’hadoho | they saw Him alive.
B€EN TIXINTOVNAT €POC] €COND. 7ayan
T enzwe %poq Tenépe,owb Nosa’be7ahowa |  We praise and (Alind )& H g Aad
. __ |nozed ref3atoh. increase His Alal® ey o yiad g

bace): TenoTwie eBoA mmwov | wa na3tarefo be |exaltation, and
magd geyamatatehy. |confess the glory of

NTE TEYXINTWNY| €BOA: His Resurrection.

Ie”we“énm ‘NTOTq cofe Wa nash‘koraho We thank Him for aie oo Sy

o 3ala 3azzam His great grace, for A A oY el
TecjNOO N2MOT: x€ TlegjNal | ne3matehe. His mercy endures Adaa
N le’ana el’abad forever.
Ot 2 enee. ra7matehe.

The Enactment of the Resurrection
ALl Atiias

At that point, the church lights are turned off and the curtain of the altar is closed.

The deacon standing in front of the altar’s door proclaims [3 times]:
Xpictoc anecTH  Ekhristos Anesti Christis risen a8 gsaaall

The priest inside the sanctuary responds saying:
D AHeoc aNecTH  Alithos Anesti  Truly, He is risen REREEN®

The deacon then chants from Psalm 24:
(Lift up your gates, you princes and be lifted up, you everlasting doors) [3 times] and the King of
Glory shall come in.

Aaall dlle JAA 7 40 37 (Aaall i o) Ll Ak ) g a0 gal & slall Ll | gatd))

The priest inside the sanctuary responds, saying:
“Who is this King of glory?”
faaal) dla oA (1a

The deacon continues with:
“The Lord who is strong and mighty in wars. He is the King of glory”.

Sl dlle g2 g all & Al ladl g g8l el ql)

The priest then opens the curtain of the sanctuary, the lights are turned on, and the
deacons chant the hymn XpicToc anecT
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(el g A) ad dualadd) Ji g )i slaiy Sl i LSl sy
Hymn “EKkhristos Anesti = Christ Has Risen”
(To be said during the Procession of the Resurrection)

Aalgl) 594 (B Uiy coal

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)NZ
BANATW 6ANATWN TMATHCAC: K€ TIC EN

TIC MNHUACI ZWHN x&PIC&,ﬁGNOC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevHATI: KE N¥N K€ Al KE IC TOYVC

€WNAC TWN EWNWN: D\ UHN.

Hymn “Ton Cina = We The Faithful”

Christ has risen from
the dead and trampled death
by His death and those in
the tombs were granted
eternal life.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

5 (i (e pl8 sl
B Gl g igall (ald  gally

) Sl pgld palf ) 5l

z9A1s O G aaal)
A g Olg) JS g Y uall)
Ol L osaal)

Another hymn to be said during Procession

Ton cvna NApXON AOTON TIATPI K€
TINEVMATI: TON €K TTAPOENOT

TEYOENTA IC C(!)TH})I&N HUWN.

D NTUNHCWEN TICTI K€
iTPOCKTNHC(!)L!GNZ E)TI HYAOKHCE C&PKI
&NG?&GIN €N T(!)CT&‘I‘P(DZ K€ 6ANATON
‘\U‘]TO!.UNGZ K€ \GS’IPG TOVC TGONGZ!)O TaC

ENTH GNZOZ(D ANACTACI ATTOY.

ALl 5 gat JAT ol

We the faithful praise
and Glorify the Word, the
One with the Father and the
Holy Spirit, Who has no
beginning and is eternal. He
was born from the Virgin
for our salvation.

And He accepted
willingly to be crucified on
the Cross. He Endured
death in the flesh And
raised the dead through His
glorious Resurrection.
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Hymn “To Litho = While The Stone Was Sealed”

Another hymn to be said during Procession

Tov A1607C PPATICOEN TOC 7T
TWN I0TAEWN: KECTPATIWTWN $i1aac
CONTW®WN TO AYPANTON COT CWVA!
ANECTHC Tpll\-ll.!GpOC CWTHp:
AWPOTMENOC TW KOCU® THN ZWHN.
AIA TOTTO €ATNAMIC TWN OTPANWN
€BOWN CI zwaOTa: AO0ZA TH ANACTACI
c0‘r§<;p|c*re: A0%Za TH BACIAIA COV:
A0%ZA TH OIKONOMIA COT MONE

cpl?xanbpwne.

(Could also be said during Distribution)

1. Truly risen is the King of Peace
Alleluia, Alleluia The Lord is risen

Zul,,\m\ 3\)\9.\5\)&]")&1

While the stone was
sealed by the Jews and
Your pure body was
guarded by the soldiers,
You rose on the third day,
O Savior, giving life to the
world. Therefore, the
heavenly host proclaimed to
You, O giver of life, “Glory
to Your Resurrection, O
Christ! Glory to Your
kingdom! Glory to Your
Economy, O Only Lover of
Mankind!”

Hymn: Truly Risen

54 g U5 Ay

29gd) (pa aid Lad jaad) o
iadl (e Bada jathal) o g
L Bl gl A b
Slad) allad) Laila Galial)
J985a <) gaall <l 68 130 JaY
el s3lad) cual g by L)
) zaaal) Ll clialal
e by & il daal) sl
Haa g pdal)

eM‘ gy ?13 NN ‘aﬁ
6 Gl Lghlla L shila

2. Mary went on Sunday at the time of dawn

Carrying spices and sweet ointment for the Body ol s gis g bbby
But Jesus had truly risen and conquered _paiil g s REFENY
Therefore, the angel rolled the stone away Aall g as Bl 11
But Mary stood outside weeping Ly cuilsd ay e L
Looking at the empty tomb, she was crying L) ,8 o ey
. She saw Jesus as a stranger QU (addS £ gy &R
And knew not that He is the beloved One o) Gadid 4ad) g, Y g
In tears she begged Him saying S b S5 A g ullid

Tell me where can | find my beloved Lord

s g 2 O

He said to her, O Mary, rejoice
Go to my brethren and tell them

s ) e b Lgd JUa
SR (PR (A

Mary went to His honored disciples
Proclaiming that The Lord Jesus is risen
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9. And Jesus Himself came in their midst
And to them He said, “Peace be unto you”

gl g sl Audl £ gau 9

P pdhas JB 8 gl g

10. He showed them His hands and also His side
They rejoiced in seeing the Beloved Lord

ERENPRIRY

duaddi ) gl a1 ga b

11. Alleluia, this news is very true

AN (giad B L slila

Alleluia, He is risen and conquered il g s ol L glilla
12. Alleluia, for the Savior of mankind ) Galial U glilly

Alleluia, the sting of death He abolished

S i gal) A8 9 Ly sLilla

13. Alleluia, risen is the King of Peace
Alleluia, Alleluia The Lord is risen

phal) s 5 al 1 slidla
pld ) Ly slitla Ly bl

Hymn “Pi Ekhristos Aftonf = Christ Has Risen”
Another hymn for the Procession

"e@@@\:;ﬁﬂ‘w\gﬂuﬂ" LQ&\SJJ&)&‘Q&J

Hlkpl(}‘roc AqTWNY €BOA BeN

NHEBLWOTT: (DHGT&q!!O“‘ Ag2wal €XEN

PUOT 0702, NHETYH DEN NIN2AT

&qGP&MO‘T NWOT UTIWND NENE?,.

ITa6oic lHcove IlicpicToc
PHETAYTWNC] €BOA HEN NHEBUWOTT
DEN TNER00T VUAZYONT

€KETOVNOCTEN JHEN TEKXOW.

MixepovBia New Nicepadi:
NIASTEAOC NEW NIAPXHATSTEAOC:
NICTPATIA NEW NIEZOCIA: NIOPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

G‘rw(‘g €Bo evxw wnoc: Xe

%07aB 0%02, 0vak Yovah [6oic

Christ has risen from the
dead and trampled death
with His death and those in
the tombs were granted
eternal life.

Resurrection Muhayir

sl (ad

My Lord Jesus Christ,
who rose from the dead on
the third day, raise us with
Your power.

The Cherubim and the
Seraphim, the Angels and
the Archangels, the
Principalities, the
Authorities, the Thrones,
The Lordships and the
Powers.

Proclaiming and saying:
Holy and Holy, Holy Lord
of ages, Christ is risen from
the dead.
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NNIEWN XPICTOC ANECTH GKNGKP(DN.

A s10c 0 Beoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10c aeanaToc: 0 ANACTAC €K TWN

NEKPWN: €AEHCON HVAC. (x)

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

ATIA 'TPI&C €AEHCON HMAC.

Hymn of the Trisagion

sl ol

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who rose from the dead,
have mercy upon us. [3
times]

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

u 98 (5 g8l (w93 L w928
[ e 3] Lias ) &l ga¥) cya

z9oM 9 ¥l g 3 aaal)
A3 My Ol Jsg oY ¢l
Ol Lgls psaal)

JLian ) ¢ gaBl) & gl Lo

The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read

ey o sadall | g Jaad¥) dpdigf Lual o

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONE

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

HlﬁpecB‘rTepoc:
PnHB [I6o1c IHcove Hlkpw“roc

ITennow: cpHETaqxoc ﬁneqimoc

dad¥) Ll

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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ETTAIHOTVT LUAOGHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) h}rpocpHTHc NEY
2,ANOUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwor 0702, MTTOTNAY:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN \epwov

0V02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBAA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEN.
Uapemepﬁenﬁt‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €807AR: HEN NITWwBR?,

NT€E NHEBOTVAB NTAK.

IhiARk®N:
Hpoce‘rzz\cee TP TO¥ ATIO¥

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:

&pﬁpue‘n 2€ on [TennHB NOvON
NIBEN €TAT20N2EN NAN éepm‘me‘rf
€N NENT20 NeEY NENTWRZ, ETeprl
VUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.
”H\GT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MANTON
Nwow. 1 eTgwn waTarbwor. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: NeW

TIENOVX AL 'THPO‘K‘Z NEYW TEN2EATIC

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
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THPO‘K‘Z NeEW TIENTAADO THPO“‘Z NeW

TENANACTACIC THPGN.

0702 NeoK TTETENOTWPIT NAK
éﬁ;yw/.' UITIWOT NEW TIITAIO
NEY TI\TPOCK‘I'NHCIC.' neu [exkiwT
Nasaooc: neu Ilimnerua eooral

I\IIDG‘C/ TANS0 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN: NEU YA

ENES NTE NIENES TH,DO?".' ALUHN.

IIiaaoc:

A AAHAOTIA.

all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

Response to the Psalm

DAAHAOTRA. DAAHAOTIA. HCOTC
HlkplCToc [Towpo NTE TIWOT ACJ TWNC
€BOA BEN NHEBMWOTT BEN TIEL007
lmae,(‘gon*r. DAAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

Barwoc Tw AaviA (prz) piH: K - Ke

25454l 4 5

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory
has risen from the dead on
the third day. Alleluia.
Alleluia.

The Psalm
253l

Psalm (117) 118: 23-25

s A A S i o i) il
& o]y ol jSf g daal)
| 7 g 9 pelluall Luf
A g glead] aal)

sl sl s oLl S5 oY)
el LglS

Lsblla
Goesal) £ o Lgbilla L gllla

Lgllly SN 8 gal) A
Lsblla

25-23:(117) 118 Lsajall

bai e mez,00v eTa [6oic 82010
napenee?m?x Brrenb‘moq WUoN
f\léHTq: w IT6oic exenazumen: w MGoic
execovTeN NenuwiT: brovt TT6orc

aqépovwml E—:pon. A AAHAOTIA.

This is the day The Lord
has made, we will rejoice
and be glad in it. Save now
| pray O Lord, O Lord I
pray send now prosperity.
Alleluia.
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Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

lwaNNHN K: & - IH

MepHi 2e den dovar nNICABBATON:
Uapa TUATAAAINH ACI €MIM2AT
NQWPTT €T1 €pE TYENC MBOA: 0702
ACNAT ETIIWNI €ATOAC] €BOA 21 pax]

NTTV2A7.

Dcboxi ovn act 2a Ciuwn HGTPOC
NEW 2,2 TIKEMABHTHC énape lHcovc wel
lmoq: 0702, TIEXAC NWOT X€ ATWAI
ullaboic eBoA BeN TV2AT: 0702

;\I'félll AN X€ av)ag 6WN.

At ovN €BOA Nxe HeTpoc New

TIKEMNABHTHC 0702 NATNHOY €TNIU2AT.

Mav60XI A€ MTCNAT 21 OFCOT:
002, TIMABHTHC A¢j00x! aqepe,l:re,u
Iul'le‘rpoc 0702, aqépggopn Z—:poq
EMU2AT.

Ovo2 agconc €307 ACNAY

éNléjB(!)C ETYH ;-Z;])PHI VENTOI hnquge

The Gospel
dady)

John 20: 1-18

Now on the first day of
the week Mary Magdalene
went to the tomb early,
while it was still dark, and
saw that the stone had been
taken away from the tomb.

Then she ran and came
to Simon Peter, and to the
other disciple, whom Jesus
loved, and said to them,
“They have taken away The
Lord out of the tomb, and
we do not know where they
have laid Him.”

Peter therefore went out,

and the other disciple, and
were going to the tomb.

So they both ran
together, and the other
disciple outran Peter and
came to the tomb first.

And he, stooping down
and looking in, saw the
linen cloths lying there; yet
he did not go in.
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Then Simon Peter came,
following him, and went
into the tomb; and he saw
the linen cloths lying there,

and the handkerchief
that had been around His
head, not lying with the
linen cloths, but folded
together in a place by itself.

Then the other disciple,
who came to the tomb first,
went in also; and he saw
and believed.

For as yet they did not
know the Scripture, that He
must rise again from the
dead.

Then the disciples went
away again to their own
homes.

But Mary stood outside
by the tomb weeping, and as
she wept she stooped down
and looked into the tomb.

And she saw two angels
in white sitting, one at the
head and the other at the
feet, where the body of
Jesus had lain.

Then they said to her,
“Woman, why are you
weeping?” She said to them,
“Because they have taken
away my Lord, and | do not
know where they have laid
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Him.”

Now when she had said
this, she turned around and
saw Jesus standing there,
and did not know that it was
Jesus.

Jesus said to her,
“Woman, why are you
weeping? Whom are you
seeking?” She, supposing
Him to be the gardener, said
to Him, “Sir, if You have
carried Him away, tell me
where You have laid Him,
and | will take Him away.”

Jesus said to her,
“Mary!” She turned and
said to Him, “Rabboni!”
(which is to say, Teacher).

Jesus said to her, “Do
not cling to Me, for | have
not yet ascended to My
Father; but go to My
brethren and say to them, ‘I
am ascending to My Father
and your Father, and to My
God and your God.””

Mary Magdalene came
and told the disciples that
she had seen The Lord, and
that He had spoken these
things to her.

Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

Aoimon ATKAY HEN TI2a%: KaTa
NICUH )JJTPOQDHTIKON HEN Va2, WouT

N€2,00% HIXPICTOC ANECTH GKNGKP(!)N.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
HlkplCToc l'IO‘rpo NTE TIWOT ACJ TWNC

€BOA HEN NHEBLWOTT.

Pai I—:pe THWOT epﬁpenmaq New
Heqle Nasaeoc New ITimnevaa

€80%aB ICXEN TNOT NEY WA eNe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
l'[(‘ngl: New ITimNevuva esoval:
jj'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeENTWOT NAC.

Jraddl 3 e

And they also laid Him
in the tomb according to the
prophecies and on the third
day Christ rose from the
dead.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory,
has risen from the dead.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

G il o gruda g Liayl g
G 2 gl A9 Ay gl JLAY)

Losbdla Lolalla L glilla
e graall £ gouy Ly shalla
) e C Ca alB 2aall

Al aa Al ) 4y (3l 3 1 a
OV Cra i) CJ)S\J{@LAJ\
A Al

Z9A 9 Ol @Y & L
A o ¢ JalSl) & Il putd)
LAl

Aspasmos Adam “Christ Our God Rose From The Dead”

(€ 5aY) Ot (0 A8 prsesall) AW Guaipasy)

N IicpicToc Hennovt Twng
€BOA HEN NHEBLWONT: Neo¢| Tie

‘T&]T&PXH NTE NHETATENKOT.

€ebie dar TeNTWOT NAY: ENWY)
€BOA ENX® 10C: X€ KCHAPWOTT B
ITaboic IHcove: xe akTwnNK akcwt

LY UON.

Christ our God has risen
From the dead and He is
first of those who have
fallen asleep.

Therefore, we glorify
Him, proclaiming and
saying, “Blessed are You,
my Lord Jesus for You have
risen and saved us.”
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Aspasmos Watos “And they also laid Him in the tomb”

(DA (B o gruda g Lial g) (bl 51 anaa)

Aoimon ATKAY HEN TI2a%: KaTa
NICUH MITPOQDHTIKON HEN Va2, WouT
N€2,00% HIXPICTOC ANECTH €K

NGKP(!)N.

DAAHAOTIA. DANHAOTIA.
A aanrovia: Incove Migpictoc Mowpo
NTE TIWOT AYTWNY €ROA BeN

NHEBLWOTT! C(D'l' VYON 0702 NAI NAN.

And they also laid Him
in the tomb according to the
prophecies and on the third
day Christ rose from the
dead.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Jesus Christ, the
King of Glory, has risen
from the dead. Save us and
have mercy upon us.

Psalm 150 Refrain For Distribution
ol 2150 ssaiadl A e

D AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
IixpICTOC TIOTPO NTE TIWOT AC TWNY

€BOA HEN NHEBLWOTT.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the King of Glory
has risen from the dead.

Gl B o grida g Lyl g
el Ay Al LAY
i 4 (sl a8 )

Losldly Lghdly L ghlla
Cra ald daall dla zeaal) £ gy
Laa g Lald el g% ¢

Lol Lglila L shila
Ala rrsal) @ g L sldla
i 5aY) G e ald 2aal)

Hymn “All the heavenly and earthly ranks”
After Psalm 150, the following hymn is chanted

IS (8 150 Lsaall aay J&; (ad

KaTa niyopoc New NiTazic: NTe
NANIQHOVI NEW NA TIKA2I: NIATTEAOC
NEW NIp®WI €7CoTT: evepyaiiN deN

OTOEAHA.

Xe menboic IHcove Hlkpm‘roc
TI2IHB MUHT: ATWNY €BOA BeN

NHEBLWOT.

All the heavenly and
earthly ranks and orders, the
angels and people together,
praise with joy.

For our Lord Jesus
Christ, the True Lamb, rose
from the dead.
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€tcwTen E-:poq Al TIE HCAHAC

TNyt hﬁpmpn—m—nc XK€ 0107WINI

What | hear is Isaiah the
great prophet saying: shine
and enlighten O Jerusalem
for your light has come.

il) el ga 138 drand 52l
¢ kil 9‘,.4.4\ Sulé H&J\
EIRPONCDE IRESRTT

010%WINI lepm‘ca?u—m aqi sap NX€

NEOTWINI.

Xe IMenboic IHcowce...

Refrain:

Christ...

For our Lord Jesus

:A‘)AM
e Cersall £ g Uy o

Melody For Distribution (I Open My Mouth And Proclaim)

(PSSSU ‘;Aﬁ C."ﬁ\ h\) dagda

1. 1 open my mouth and proclaim alSi) g (pab bl Ul
And utter hidden mysteries adie ) july 3l g
The Lord has reigned and sat and ruled aSa g cuda g dlla )
Christ was crucified, buried and rose ald a3 18 5 ilia sl

2. After they put Him in the tomb 8_ydall & o g o My
He was buried for three days all 4235 U ghaa e
Then He arose and shattered all fear DAY IS b g ald &
Christ was crucified, buried and rose ald a3 185 alia gssall

3. He suffered then died and was buried SN B cha g cilag alls
As if sleeping in the tomb He stayed abills 8l A iy
Then He awoke like a drunk from wine saddl Cpa SIS B8 g
Christ was crucified, buried and rose ald i 18 g Cilia grsaall

4. The women brought spices and perfume Gubl) Cgra g b gl Cipla
Concerned they came early to the tomb aldial JSy 0 8 )
Weeping and mourning The Lord's death cuall) g pled) 8 faadlyg
Christ was crucified, buried and rose ald a3 18 5 alia grssall

5. The angel then rolled away the stone Al zas it
While the soldiers were wide awake ald | gilS Ll Al g
The Lord's angel then appeared and said A5 o el g
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g calia geaall

6. The angel asked whom are you seeking Oallal e (pgabald
Why do you seek the living among the dead Al ) gaY) Ca A
The good news to the disciples spread O g Juapll cpaa i)
Christ was crucified, buried and rose ald a3 18 5 ilia grssall
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Tongues and pencils all were ceased
When the heavenly angel by the tomb proclaimed

92

7. David the prophet chanted with Psalms SULB ¢ ga jall ua Jiu il agha
Arise O Lord to Your resting place Al el iy b A
Destroy the enemies who hate Your name 2930 256 pa glacd) aj
Christ was crucified, buried and rose old a1 8 g calia peaall

8. The Lord came and suffered for us allig sla Uy
He bore for us the pain of the cross AV Lad Ue S
To save Adam and all his sons adl e Ladi JaY
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia gesall

9. No longer we are led astray (ali) B adlal) olaj
The light of The Lord leads our way aDUAN aay gl (5 il
The grief and sadness no more prevail Lz LD ¢ Jadl g aadl g
Christ was crucified, buried and rose ald a1 8 g calia peeaall

10. The Lord will arise and will disperse (@A Al gha
The enemies of His holy name NECEVRE I SVEN
Because the light and truth will reign (Al W gl s
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia geesall

11. He shared with us our certain death agiaal) & gall ua us L&
Granting mercy to all mankind NENIN = 4ia
And when He arose He abolished death asdl N Gl Jd g
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g calia geeaall

12. The sayings of David in the Psalms gl ple A Al ra
About Jesus Christ were fulfilled Al zeall (e 3o
I lay down and slept, | awoke B8 g Cuad g camadaial U
Christ was crucified, buried and rose Al o 58 5 alia rsaaall

13. Many people were gone astray LY a8 (g S Jua
Despite the miracles and the signs AU g9l b b
To You is the judgment of heaven and earth <l gand) g g Yyl el
Christ was crucified, buried and rose ald a3 58 g calia geesall

14. The Lord has bowed the heavens and came &) garal) Lo )l Ualls
He took flesh and suffered many pains AUV Jd g dens
Like all mankind He was dead and buried <) eI AN L8 ojda
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g calia praall

15. All the mysteries from the old times Cudd A LSy c el
Were revealed to all mankind alss ¥ g Al andd ha
When The Lord granted us His Holy Spirit Ciada pdall Al Al gall g
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia gesall

16. The Lord's wisdom was beyond our minds Jsiadl g algdY) & jae

eﬁ‘}!\g Ol cul€
Jshs ) o B gl



Christ was crucified, buried and rose

ol & b g i upenall

17.

He forgave Adam His trespasses
He filled us with His ample grace
His body and blood to us He gave

alai¥) 85 Ll can g9
dad g odma Ulaei g

Christ was crucified, buried and rose ald by lia el
18. Let us today be proud and glad dguudg Fiad agalld

Our early rank with Him we regained
The Lord our God restored us again
Christ was crucified, buried and rose

aliall dld ) Use i
3 gacal) ) Gy
pld af 5 lia gaesall

19.

Give unto The Lord O mighty ones
Give unto The Lord Glory and strength
Obey The Lord and live in His fear
Christ was crucified, buried and rose

Gl sl bl 5 B
AN Ada | gliatl o 814
Al &l 5 lia rasall

20.

He broke the gates of Hades and saved
Those who were bound in the darkness
The first Adam and his descendants
Christ was crucified, buried and rose

a3 9 anal) Gl gl s
DAl ‘_,A O (s ua.\a\?

Alad g Jg¥)
Pl o g i sl

21.

To The Lord is due all praise

We bow down under His feet

The only Son of God arose

Christ was crucified, buried and rose

Ll Ay
AlaY) Y agandlg
4,)&33\ QQY\ eﬁ 38

pld &l 5 lia rasall

22.

Who can be likened to The Lord

He came down and for us He died
His blood opened the paradise
Christ was crucified, buried and rose

a9} Ay AgIV) (A (e
aYY) Jalial g J 3

Cugd Al L i dady g

pld a5 58 g il il

23.

We believe in Him who came

And on the clouds will come again
To judge the dead and the living
Christ was crucified, buried and rose

<l 9a 9 A s e
a5 ‘7“4‘“‘ o 84 %
<l g g slal¥) G
4823 by i g

24.

This is the day The Lord has made
Jesus our Lord has risen today
Returning us to our place

Christ was crucified, buried and rose
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Another Melody (Very Early Sunday Morning)
(Sk 28l (34 sie) g Al dagta

1. Very early Sunday morning,

Sk sl (34 xie

Before the dawn’s light appeared ) Clua
Jesus is risen declaring sali aaall ) a2
Victory no more defeat L A
Refrain (not exact Arabic): Al
Resurrection is my song s g & gl Coeand i
Resurrection gave me life g alill £ gt by
Resurrection made me strong ‘g:,?_‘, G311 | g Lia
Jesus my Lord is alive oLl Jlaalty
2. His majesty defeated death AA & gal) s
He rolled the big stone away 28 Al z jas
And from the mouth of the tomb appeared Alay ) o ¢

His beautiful and splendid light

bl sl oy

3. The first of those who have fallen asleep
And the Giver of life has risen victoriously
He has surely resurrected
He resurrected from the dead

slal) lara il
Ly 5 s o8

4. All the swords of victory were raised

Gl padl) Co g

Above the heads of the enemies el claly (348
And the soldiers of evil fled g k) agia g
Running before the everlasting One da o (i A
5. You rose from the stony grave dall) f e caad
You Who is the rock forever DR JAa b
Offering an eternal palace 2180 Jlatalg

To those where in the tombs

Sl (g a8 )

6. All people have come back
Witnessing to Your resurrection
Heaven and earth have declared
Truly risen, risen, risen

Gale u.uu\ &JA%J
?Qﬁl-.l Slaald

Gl a9 slad) g
ald (ald clia L3

7. All the heavenly hosts
Have met The Lord of hosts
With glorious hymns
In the eternal heaven

dgglal) agiadl g
daal) g ) 8y
L ) AEYY
-\g\;ﬂ ol gé é}é

8. They entered the high glory
With the hymns of grace
The Messiah was their song
Who rose and conquered Hades
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1c TMETANOIA: YW NHI €BOA XW

LITCLO7.

Concluding Hymn

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
King of glory has risen
from the dead on the third
day.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.
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Part 4. Melodies for the Fifty Joyful Days
Oladll il da

Melody For The First Sunday (I Open My Mouth In The Name Of The Holy)
(v s8] Al sy Tl Cranaladd) Cra J9Y) 223U aa

1. | open my mouth in the name of the Holy a9l Ad) anily gl
Our Lord Jesus Christ st Al g gl Udaae
Our Savior and Life-Giver G sdill aa Lialia
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g calia greaall

2. As One awaking from sleep ald ) daa 1 sk
Very early, The Lord arose aliall (e JaB1iualls
He saved the world by His Resurrection ALY e Alaliy g
Christ was crucified, buried and rose Al o 5B 5 il rsaaall

3. The women were astonished caaad) Cygladi 5 guudl)
At the words the angels spoke Gl ASiMa giadald g
Who announced the joyful news il 7 iy (g a9
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g calia genall
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4. The promises of the Law were fulfilled G galill e ) ga 88T
He opened for us Paradise’s doors e il Gl Wl b g
The souls rejoiced by His holy Resurrection ousiill gty ) dalidy
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua gracsall

5. The Son of God was incarnate and died o gala deaas 4l ol ela
He was buried and in a tomb enclosed ugsa b B b g cla
He rose and gave life to the reposed o gil) <o gal Liaf g ald g
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 e: sy la Zaall

6. He fulfilled the promise and ambitions Jua¥ g 2o o) ga
Dispersed all evil and fraud Ol g i) aas g
And removed the power of death I 8 < gall Ml g
Christ was crucified, buried and rose ald a5 ;8 g calua racsall

7. He is due eternal glory gl g adlal) aaal) 1
The power of death, He did oppose Cigall o sl 3y
Truly He is risen indeed Cigdiy Wa ald g
Christ was crucified, buried and rose e@ ?" g la Zeaall

8. Today David the prophet chants b g o 2413 a gal)
With his psaltery, a hymn he composed el LSy A3 5
This is the day of The Lord il g 7 8N a9y 138
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua sl

9. The Psalmist spoke in his Psalm ssaall (B Al pall i
About his day full of joy smal) g Aagal) Aoyl i3
The Lord is engulfed in light BT PR ARARER T
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 ol byl Cosal

10. By His divine power dgdy) 45 a8y
And His love to those He chose Ay il dlaa g
He appeared to His disciples ddad) B oduadlil gl
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 é,:, g la Zeaall

11. The disciples were in great confusion dalha ol g g £ s JA2
As Jesus entered while the doors were closed digas 3 g B aadlill
They saw the risen Lord indeed JR8AN )l 1608
Christ was crucified, buried and rose ald a5 ;8 g calua racsall

12. He granted them peace from heaven G9ralina al 9o 9l
They saw Him in bright white clothes G194 dia at g adldd) aallcid
His pierced hands and side He showed them Ogdaall Adia g 4 aa)
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 ?-‘ byl Ceaall

13. The King of peace came to them alad) il agule Jai
The signs of His sufferings they saw ald 28 4y agd i gl g

A proof of His Resurrection
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Christ was crucified, buried and rose

PEPSTCPEPTy WL

14. The Peace-Giver appeared to them adld) g a8 adlual) el
Out of His abundance, He bestowed aalhe g agaie ddad (ra
They rejoiced upon seeing Him Al s 4g ) 9o 48
Christ was crucified, buried and rose ald i 1 5 ila grsesall

15. He showed them the wounds in His hands AYY) aua e ag s I
His pierced side, He did expose alailly A g Ay B
They were joyous when they beheld Him Al Gy Ay e ) g sdd
Christ was crucified, buried and rose ald a5 15 ilua grsesall

16. For our sake, Christ endured the pain ranal) dawn & Clal s dad
Five wounds from which His precious Blood flows eaual) LilaY Lglaas
We glorify Him crying saying: fead Gl ¢ uai 4ld
Christ was crucified, buried and rose alé ol by cla Zosal

17. Thomas who was called the twin ‘,.b:m $ M lagig
Was not present with the apostles Al AN Je ) aa 0% al
He did not see the resurrected Lord ALY ey )y aly
Christ was crucified, buried and rose ald a5 1 g ila grsesall

18. Thomas did not see with his eyes Ol Oy ol Lagl

That the Savior has truly arose
He sought the vision to strengthen his faith
Christ was crucified, buried and rose

O] g 9334 by ol
PEPLSTPREPTY IWON

19.

Eight days after His resurrection
From the tomb where He reposed
While Thomas was with the disciples

pll d3ilal aay g
NI PEPREAE P NI
Alailly 3uadEl aa Lagig

Christ was crucified, buried and rose ald 2 58 g Cila rasall
20. Christ appeared in their midst pphuy B E s g
While the doors were tightly closed agle Al o ¥ g
He gave them peace and blessed them A4S kg adludl aaliasi g
Christ was crucified, buried and rose ald 2l 58 g Cila sl
21. Christ appeared to Thomas el Lagil £ gy pdd

That doubt and lack of faith be disposed
He believed at the vision
Christ was crucified, buried and rose

e ass g LAY
Claaly Lg 1) day Cpald

Al a1 g s gl

22.

He said to Thomas, “Behold My wounds
In My side put your fingers

Do not be an unbeliever”

Christ was crucified, buried and rose
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23.

Behold the wounds of nails and spear
At this sight Thomas froze
He cried out “My Lord and my God”

DBV e Bl g s
Shaeal) il g Ay jal) dinka

Ml S Lagi &

Christ was crucified, buried and rose ol a5 1y il grpeaall
24. “You have now believed Culy A £ g JB

When you saw the wounds
And the suffering I endured”
Christ was crucified, buried and rose

caland Lag ralacal) il
el 28138 Jal e
Al a1 g e sl

25.

Christ spoke to Thomas
“Indeed blessed are those

192 alg I gualy ol (addd

Who have not seen yet believed” Jgale g ) slac anllalyg
Christ was crucified, buried and rose ald 2l 58 5 Cila sl
26. Christ appeared in human form gy Ay cplualil jela
To two disciples while on the road Ao B e il poe Bk
To Emmaus and spoke about eternal life L) Sl oo agals
Christ was crucified, buried and rose ald &k 8 g Cila el

217.

Praise The Lord the just judge

With beautiful hymns and songs

For He arose and removed all sadness
Christ was crucified, buried and rose

Oal) Ul ) s
Sl el 4l 1k
SN J5l g a8 4y
pld oS 5 alua graal)

28.

O who has redeemed us by His Resurrection
And saved us from our evil foes
And opened to us the Paradise

Lilad Aialily ha b
Liitae ]yl e LidESH g
Ll a8 (ga &l ) g

Christ was crucified, buried and rose Al 2% 3 g il grpaaall
29. Keep Your people and strengthen them a9 i Bada)

Your good gifts, on them bestow
In their hardships, give them victory
Christ was crucified, buried and rose

ppladl dlile ) Gung
b pall OS diladl) A
Al a1 g ila gl

30.

By Your strong right hand

Keep the pillar of faith, our pope
And all his partners the bishops
Christ was crucified, buried and rose
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Melody For The First Sunday (I open my mouth With The glory Of The Lord)
(40 day e d) L) Galadd) e AEN 23 rysa

1. 1 open my mouth with the glory of The Lord A daay pad i) U
With rhymes and hymns | will compose AV day Lila Ghils
The Lord sits down on His right throne slaw glo B (ula o)l
Christ was crucified, buried and rose ald a3 1 g ila gsesall

2. After we had been bitten by sin LS al 48 US ¢ day
And from its poison we received our dose B g LUaddl sy
The gentle healer came and healed us Uiyl g 4 ¢t A
Christ was crucified, buried and rose ald a3 4 5 ila grsesall

3. All the heavenly powers worship Him Cugdhal) IS daus
With songs and with trumpet blows ALY LAl ya
Saying Holy, Holy, Holy O 9N (g (i gad plild
Christ was crucified, buried and rose ald a5 35 ilua grsesall

4. He came to us as the Perfect Man Ay paall Jals Bl sla
And all the pain and shame He chose AYY) o JLEAL Jd g
For the salvation of all mankind alladl JS GadA JaY
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia gaall

5. They laid Him in the tomb for three days allad) JS Lad Jas
He slept and rested as One who reposed ald DG al A cdag
And then He arose in great victory Al (aS i) g aadaiial
Christ was crucified, buried and rose ald i 1 g ila grsaall

6. He left the tomb in all glory Janas il ez A
And all that death he did transpose ALY JS Lalag
Destroying the power of the enemy [EXRWATIEY S
Christ was crucified, buried and rose ald a3 15 ila grssall

7. He was, He is and He is to come Jgadl 48 Q,in adla
Eternal life to us he bestows Aot Ao gda 3L
He is eternal, wonderful, and invisible oshia & e A
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 ol gl Zesal

8. The women saw the angel in the tomb Al ade TS B guadl) &l
And the good news he did propose adkd) 3 Ly ag-lakd
That Jesus Christ is risen in truth il die 2l maial) o
Christ was crucified and buried and rose ald a3 1 g ila grsesall

9. They were all filled with joy and peace 1l g g a5

And ran to the disciples to disclose
The joyful and glad tidings that
Christ was crucified and buried and rose
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10.

The Master of all creation

The Lamb of God, the blossoming Rose
Is truly risen from the dead

Christ was crucified and buried and rose

il gliall anan L
ALl Ll ol

&l gaY) (e la ald

ald a3 g alua grasal)

11.

The righteous David prophesied that
The Lord of glory will rise and expose
The evil counsel of the wicked one
Christ was crucified and buried and rose

513 sy 24
Al SYL ) o gBy 108
DN B pdia day g
pld ol g alua gasal)

12.

The whole world was rejoicing
Darkness is gone, now the light glows

s b allad) jla
DU dda plgsily

Now is the era of the True Light 25 e gz
Christ was crucified and buried and rose ald & 5 il raeall
13. The Jewish people have gone astray Qo) i paan Jua

And publicly became His foes
By remaining in their unfaithfulness

L&Y 9 Al s giud g
agaal) b Al uly

Christ was crucified and buried and rose Al 2% 4 g calus grpanall
14. Jesus Christ offered His body and blood Al JS raal) jghs

To heal the sick and to save those
Who have no helper but Him

eb.'f\J\j PAERA T
pa Sl dadg jalall sacey

Christ was crucified and buried and rose ald & 58 g Cila ol
15. By great signs and miracles Omaal) (gad) el
Truth and Justice are now shown allie &bl g uilaay
The prince of evil is exposed Omadl) Jhalad) (38 59
Christ was crucified and buried and rose ald & 58 g Cila rasall

16.

Marvelous is the His wisdom

Beyond the power of our limited thoughts
Proven by His powerful resurrection
Christ was crucified and buried and rose

GAY dasa dpae
plgd) JS Lgsd o jla
Glial) e Atald
PSPy W

17.

His justice is never shaken

Yet His enduring mercy flows

And He still did satisfy both

Christ was crucified and buried and rose

Ay dan ) (g0 558
alsal) JS B sl dlae
31.53‘33.5\33&)3\&'4‘)3
PEPSTPTEPTy W

18.

He redeemed the world through His Mercy
Together have met, mercy and truth
Righteousness and peace have met

Christ was crucified and buried and rose

a3 dea lly allad) 18
236 ) g ol
S Ly LAY Jaull
pld Al g ila gl

19.

Offer to The Lord all you nations

Glory and praises now compose

Offer to The Lord hearty gratitude
Christ was crucified and buried and rose
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20.

We were enslaved and without hope
But His perfect freedom He bestows

To us who were lost like sheep

Christ was crucified and buried and rose

dagal) (3, A US
A Al dalgt) ute
ald a3 g alua grasal)

21.

Power and majesty belongs to Him

Who deflected from us the enemy’s arrows
And erased the power of death

Christ was crucified and buried and rose

& gguall g Aalanl) olt
plgd) e g (a
& gall Ul cullayi g
pld ol g la ganal

22.

Glorify The Lord with all greatness
Glorify Him at all times
Exalt His name with honor

paliadlly Gl ) gana
31,-,\‘3’\ PEY PP Kt
s SEIL Aol o2 )9

Christ was crucified and buried and rose Al 2% 3 g b grpanall
23. He descended down to Hades Al Jaad ) 338

He brought up with Him all those
Who were waiting for paradise

adal) A IS (e sal

a.p.ﬂ\w\gdﬁﬂ_\idb

Christ was crucified and buried and rose ?‘3 e: g la Zeaall
24. This is the True God Gall ATY) o 1A
Giver of life to the broken bones alanl) asa )y )
With His light, He enlighten us Gl Wale o o
Christ was crucified and buried and rose ?G e:, g la Zenall

25.

He commanded His holy disciples

Baptism to all nations, now bestow

In the Name of the Father, Son and Holy Spirit
Christ was crucified and buried and rose

AT el bl 2939
eﬁ‘ﬂdSwaU:\Aﬁ

ouldl) 7 905 (¥l g @Y amily
PEFASTCPRTY WA

26.

Teach them all things that | have commanded you
To keep the commandments and the laws
Go and Preach my Holy Name

ugalill Bia ab gale g
alaiy aliva gl La &y
948l ey 195809

Christ was crucified and buried and rose old a3 8 g calia preaall
27. Do not fear my brave disciples JUa¥) Ay b ) gBlAS Y
Lo, | am with you always k) JS asaa U
Even to the end of the ages Jual) s slall) i
Christ was crucified and buried and rose ald a5 15 ilua grsesall

28.

O who has purified His apostles
Blessing and peace you have bestowed
Deliver us from the evil one

Christ was crucified and buried and rose
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Melody For The Third Sunday (Glory And Honor Are Due Unto You)
(A1 SY) 9 Gl daall) Galadd) (e G a3 te

Glory and honor are due unto You
To whom on the third day arose
And appeared to His holy disciples
Christ was crucified, buried and rose

alSY g (Gl daal)
al S odnadlal ek g
ald ol g alua gasal)

By His own will He became incarnate
In the womb of the Virgin Mary

SalS Jac A3 0 iy
akile o ydal) plial cra

To carry all our sins Sala ULkl jlaj
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 al g la Tl
He accepted all sufferings qulall o Uy ol
For our sake on the cross AV JS e
He is the beloved Son of God Gual) 4t} Cpl a8l oA g
Christ was crucified, buried and rose (,13 ol byl Ceaall
. They set guards on His tomb ol pall o gl o ) glaa

They also sealed the stone
But He arose while it was dark

?LSS‘YHJQ‘.«'AJ‘)@A-“UK‘?
wﬂbY‘géeﬁéﬁ (%]

Christ was crucified, buried and rose Al % 3 g calus grpaaall
He broke the latches of Hades araall (g jlia alas

And brought out Adam and his sons as heroes

He left Satan angry and in pain

?TJ:I‘C.’A?-“GJ&\J
Al B b d iy

Christ was crucified, buried and rose ?‘3 é,:, g la Zaal)
He tore asunder the handwriting Ullad QS 334
Of our sins and sorrows ALY JS Us laag
He gave us His Body and Blood Ulas | dad g s g
Christ was crucified, buried and rose ?G ?5 g la Tl

David prophesied about His Resurrection
The Lord awoke as One who has dozed
As one who is sated with wine

Christ was crucified, buried and rose

4iald e Ll agla

pli (S ) ki)

A3 a8 o JaEIS

8 5 1 g s gl

Our Master Christ fulfilled that prophecy
Was buried for three days and then arose
We rejoice with Joseph and Nicodemus

i it A (2 Uy Bl 13
943 gl g Cln g3 pea Ui g

Christ was crucified, buried and rose ald 2 58 g Cila sl
On the road to Emmaus, He gave peace il gas Bk (A )l o]
To two disciples as He approached ALy Lagale M
As for Thomas, doubt entered his mind ) g 911 AJR28 La g5 La
Christ was crucified, buried then arose ald 2l 58 5 Cila rasall
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10.

All doubts were disposed from us
Afterwards on the eighth day
As he saw and touched His wounds

Y ualga Ue cll
ALl ALl cya palll) B
Saal) (S drsa) g g Lal

Christ was crucified, buried and rose REPCISF PRI AP WA
11. With power The Lord invaded Hades PRECN | | U g oo

In His parade the righteous follow
He brought them into the paradise of joy
Christ was crucified, buried and rose

aladl g 3 g8 3 ) 3kl g
&ﬂ\uf\gajdjgmi\g
Pl ai sy cla raal)

12.

Micah prophesied that the mighty Lord
Shall come with His sword
To destroy the council of the wicked

BEEX (g FRENPRTR
ALY iy J 3
DN B pdia day g

Christ was crucified, buried and rose (,13 ?-‘ by il Zaal)
13. He trapped the devil with His wisdom AlaSa iy gaal) a
And to his first place, man was restored ALY JS 4da 30
He abolished the power of death A48 ) oty 3y
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g culua rauall

14.

He cast the enemy in darkness

He abolished his works with great blows
He received Adam and his offspring
Christ was crucified, buried and rose

alad Jhail g garl) e
eM\ Q‘QL‘)’Q gé alﬁi,
MJ ?.ﬂ GJ&\J

pld S 4 g alua rasall

15.

He took to paradise all the righteous souls
Great gifts to them He bestowed

This is the work of the Holy Lord

Christ was crucified, buried and rose

s A () ugdilly adha
sl o) Aniua 138
Al g ila gl

16.

He appeared to His pure disciples
To prove to them that He arose
With their own eyes they saw Him

b okl ek
ald 4d) agd il g
JLE.\YLQ aa | 38510

Christ was crucified, buried and rose e@ ol g ala Tl
17. On the Sea of Tiberius b o e
To prove to them He is not a ghost alakall agaa gl
He ate with them honey and fish 4 plia Slami g s
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 ol g ala Tl

18.

Though He is not in need of food

He ate and drank that they may know
The truth of the Resurrection

Christ was crucified, buried and rose

Cghll ) gliaal
A8 ) ry g IS

€ gauldilly Aalf  Fhad
Pl o sy cla ganal

19.

All the heavenly hosts rejoice

At the Resurrection of The Lord
And the salvation of the souls

Christ was crucified, buried and rose
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20.

Early in the morning came
Peter and John to the tomb
To know and learn the facts

kg U gy ) S a8
adlaiadll jdl) S )
g Ua g £ il

Christ was crucified, buried and rose REPCISF PRI N
21. John outran Peter but waited £ AL (ks a8

For him to see where Jesus did repose
They saw the linen cloths there

o g4 (2 il ) gaa 42

Christ was crucified, buried and rose ald a5 ;8 g calua racuall
22. When they saw those signs CilaSlad) cli Lile Ll
They said, “truly our Lord arose Al Ui s Y&
We believe in His Resurrection” &l ga¥ e Aalily Cha'yd
Christ was crucified, buried and rose ald & 5 5 il rauall

23.

He whom the heavenly praise

Has risen victorious on His toes

We are forever in His debt

Christ was crucified, buried and rose

UJ:L’M‘G‘“‘.‘.MU‘
aladl) o | ik a1
Gsiida Aladl ad g

AL o s g lia zsdl)

24,

We offer Him great thanks

For all the gifts He bestowed

His words are eternal truths

Christ was crucified, buried and rose

OVSA s 4l adis
A (e 4y Juadli Ll
G sda G A4S
o6 1 iy ilia rrsesal

25.

This is the will of the Merciful God
That He for whom heaven is His abode
Be buried in the tomb

Christ was crucified, buried and rose

axn ) & 331 o3a

?M\ 431,3] D:\AJ

e plad) 8 e (81 ()
i 5 5 il rgenal

26.

We praise The Lord of lords
Joyful praises our voice echoes
To Him who sits at the Father’s right

Gl G s ¢l
algdl) gda o iy
Q¥ Oy 08 udlally

Christ was crucified, buried and rose ald 2 58 5 Cila sl
27. His divinity united with His humanity G gl aatia & gAY
The eternal God, The Lord of hosts Al SV Ay (aaly A)
All glory is due to Him Ggmall ey gt A
Christ was crucified, buried and rose ald 2l 58 g Cila sl

28.

O You who rose from the dead

Heal us from all pains and groans
Save us from all temptations

Christ was crucified, buried and rose

105

ALB) (S (ya Lkl
iy pall (e Laal g
pld o By il ganal



Melody For The Fourth Sunday (I Will Open My Mouth And Declare)
(plSil g (b el L) Craaladd) cra il 11 a3 ryse

I will open my mouth and declare
With hymns and praise | will compose
About Him who came and suffered for us

alacdly Lagta g g

eﬁ:\‘guw"yﬁgﬁ

Christ was crucified and buried and rose a8 25 1 g il grpaaall
. The Father knew of what would come dale 8 Sl |y

That is the reason why He chose
To plan redemption through His only Son
Christ was crucified and buried and rose

A Ly 08
AL p)adl) yuad
2l g e el

. The prophets prophesied His coming

And they wrote down upon their scrolls
They saw the Virgin Mary, His new heaven
Christ was crucified and buried and rose

glaSal) dda g o clals
e@‘!‘@\g\@aﬁ;\ﬁ\g
slam Al Al ag pa ) 9) ) (i
ald ol g alua gasal)

. He came and dwelt among us
We had in our midst The Lord of Hosts
But He hid His divinity from Satan

Sgllmall 4T Usla
913 Ll g Hu;"u
Al AL el o g

Christ was crucified and buried and rose ald a5 1 g il prasall
By His free will He came to the cross <G galal) ) ‘",:ai (TN

And of our punishment, He did dispose
To give light to those who are in darkness

?M\ gé 0333\ uaw
<igall (313 A5 Al

Christ was crucified and buried and rose ol o 5B g il rsaaall
Because of His unlimited love a9l @l Lald
Freedom and life to us He bestows alad¥) g Litdaad) g L) Sally
And the gift of living daily with Him o shll) Liaf A% gan g
Christ was crucified and buried and rose REPCISF PRI WA
He destroyed the power of death & gall labes (il

And He defeated all His foes
He is the living immortal God
Christ was crucified and buried and rose

alail) Al gaally Ak g
Al a1 g ala gl

By His Death, He humiliated Satan
By His Resurrection, He defeated His foes
And by His love, He saved us all

S8l g a1 GUasdd) Ja
aladily L) L ga
S8 18 Al 13 gga g

Christ was crucified and buried and rose Al a5 1y il grpaaall
. Jesus was raised up on a cross culall o muwall 2,

The tree of shame and of great woes
He bore our deserved chastisement
Christ was crucified and buried and rose
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10.

His lordship adorned the cross

The curse, to peace, He did transpose
And made it the sign of power

Christ was crucified and buried and rose

A g1 alaall 1
adlaad) ) Aalll Jga g
e A5l Jaag

ald a3 g alua grasal)

11.

And so they buried Him inside the tomb
The Lamb of God, The Lord of Sabbath
But He rose up after three days

Christ was crucified, buried and rose

<) g8l @y U
a\y‘x’\m&dﬁmgé@té,
Pl ai sy cla raal)

12.

His forgiveness was offered to all

To our father Adam and to all those
Who were tormented with him in Hades
Christ was crucified and buried and rose

Aieg o il Jad
alsay) aJL\a/eg.'ﬁ‘— éJJ
48 ) gils Ladla Lilde 4
pld ol g la granal

13.

And He ascended to the heavens

With an eternal Body that glows

He sits at the right hand of the Father
Christ was crucified and buried and rose

A AL plawdl Ma
pliste (e A ey

o3 A ¥ Gy 08 udag
Al Al g e gl

14.

By His death He broke the thorn of death
And He conquered all of His foes

And He freed the saints from their prison
Christ was crucified and buried and rose

ad g £l

a3l < gall AS 9 S
pglh caal) A C gualall g
o8 o b g il ranaal

15.

He threw the dragon into the lake

Of brimstone and fire, pain and woes

That was prepared for him and his demons
Christ was crucified and buried and rose

8 s b ol 2
eL@.ﬁU ?Uha'ale e‘}ng&

LYY saiad g Al Bana
8 o3 5y les el

16.

Satan once thought that he ruled
All humanity, he exiled and deposed

es?:uiﬁﬂmgz
ALY daial & Say g

God redeemed them with His wisdom aSaa yundiy 4l agualid
Christ was crucified and buried and rose ald a5 ;8 g calua racsall
17. Honored and highly exalted aSay s aslic
What The Lord of Abraham have done Al Ad) ) Jad
For His only Son redeemed us aSY) Ay Lilad Cua
Christ was crucified and buried and rose ald 2l 58 5 Cila rasall
18. We were deceived by the serpent Olmard) 3yl L 8
To eat the forbidden fruit is what we chose alak Js o Ll jild
In d_efiance, our h_ands reach_ed for it Sl caaia) 81 o Leal) g
Christ was crucified and buried and rose pld a5 ;8 g calua racuall

19.

That fruit was full of deadly poison

Its potency, we did misdiagnose

But God revived us with His mercy
Christ was crucified and buried and rose
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20.

Alleluia to the merciful God
We praise Him with gratitude because
His tender mercy endures forever

#Y\‘;J!MJLFJAB
a5l Jsh e analll A1
a2 el A9y

Christ was crucified and buried and rose ol 25 1 g il grpaaall
21. He fulfilled all the prophecies il JS a9 Jas

What the forefathers had composed
The beloved Son is the Redeemer
Christ was crucified and buried and rose

ALY e e bl b
el Al Al e
pld ol g la ganal

22.

Of His Birth and sufferings

Death and Burial, the prophecies told
And His Resurrection and Ascension
Christ was crucified and buried and rose

AP IVEQUERL P
plidg (B9 allig Al ga e
Gl gamadl (Ao} ) 2 graa g

Pl ai sy cla maal)

23.

Jesus ascended after forty days

The Holy Spirit, the Father bestowed
Upon His apostles in the upper room
Christ was crucified and buried and rose

sl @) Adban (1

alay (981 A gy S
Ooa e Aoladd o
Al Al g e gl

24,

All of the witnesses saw the Paraclete
Descend over them as His light glowed

pgle (3l paliad) o ) g
o5 Jandiy 48 jaal) agaiag

Like tongues of fire over their heads B9 agle adacd
Christ was crucified and buried and rose ?G e:, g la Zenall
25. Behold how kind our Father is Al aa oa A

His love surpasses what the mind knows
He granted us true salvation

il Uide Juadial)
Nl LW adA o saaad

Christ was crucified and buried and rose ald a3 8 g calia greaall
26. He comforts every weary soul aa ) gy Ad) gy
And He surely consoles all of those aluall Ladl) 1
Who call on Him with a true heart ardl) (g3 B A & ) ga
Christ was crucified and buried and rose ald a3 8 g calia preaall

27.

Christ came and will return again
Will sit on the throne as the trumpet blows
To judge the living and the dead

<l gag Al By
plsaly il shaal gl
) ga¥l g aga sla¥)

Christ was crucified and buried and rose ald 2l 58 5 Cila sl
28. Please, O Lord, grant all of us olia dily g el Jada g
To please you daily before we repose AUA Cpuin g dda o Bl
To forever dwell with the Holy One o1 AT L8 Lilte Uilka adCiil g
Who was crucified and buried and rose pld a5 ;8 g Culua rauall
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Melody For The Fifth Sunday (I Begin in the Name of the Holy God)
(o338 4 andy (sl Craaaladd) (o ualdd) 223U o

I begin in the name of the Holy God

Hovpo hénowpamon (of the Heavenly King)

MencayTHp Masaeoc (Our Good Savior)

Xplcmc ANECTH €K NEKP®N
(Christ is risen from the dead)

g8l A anily (5240
Gslosd o g
SN &) i gm O
055 (a3

. After He had been buried, He arose

All humanity, He did atone
He became incarnate and saved us

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

Liald 48 5 yuaiy

GO9S sl & e
Laas) g (uild g ‘;si

CUSS) (Aaad) (g gl A

He fulfilled His promise and saved us
From the prince of the dark throne

o@\ggosjeai
055 e alle Ugd) W

He came and dwelt within us e Jla paala jlag
XPICTOC ANECTH €K NEKPWN O9sas) uﬂu:u\ O g A
The eternal Son came unto us AN oY sl
He took flesh like every human Ol Auds g

All praise is due to Him
XPICTOC \ANGC‘TH €K NGKP(!)N

I3 pls el 1
O3S (il i 31

His angels and saints offer Him

a\gﬁ\gﬁwﬁjh

Beautiful praises and glorification O sudil) g AGNa
For He rgdeemed our father Adam olad Y) adl g;,i
iXplC‘roc ANECTH €K NEKPWN OIS (] ot g A
He saved those in darkness add g axna ua O e pald

Who in Hades had been thrown
He is due all glory

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

Cpgina 1 1S G e
eUS‘g‘ &A A“.\Mﬁ\ 4]

13 SIS) (el gina A

He granted unto us
Joy and salvation through the Myron
We exalt and glorify Him

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

alad) g 4da Sz il
Gl LA Ulae ) g

Al SY1 g gembel) Al cany
Q9SS (il glan A

Lord of lords ascended to heaven
To His disciples His figure shone
He appointed them to be His followers

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

109

slad e il N oy

oxsad D slag
UL aglas g o 3uadld
0385 sl o sin 31



9. He granted them many gifts J g8l g Jiliad, A
In the upper room in Zion Qe Ao B Al
When His Holy Spirit descended Juaial) da g5 agals Ja
Xplc*roc ANECTH €K NEKPWN O Sas) u.“mg.:\ O S A

10. Our Master commissioned them oduadls g..agi (EXYI
After He gave them His support 193U allal) ) guaal JUB g
To make disciples of every nation sayls ?,,u,;i o 2
f)(plc*roc ANECTH €K NEKPWN TPy ‘_,:wga\ O S A

11. When He breathed upon them Udsw 7 9 AL aglad
His Spirit was bestowed O9dliy jaldal) 4ad (ha
We all cry out saying Unaaly sl a9
XpicToc ANECTH €K NEKP®N O9SES) u."u,u\ O g A

12. We were purified through their preaching ad ildin ) jlghl U ya
As children of Heaven, we are known Ot S gSlall Uiglaa g
Children of Him who redeemed us eM-Pb Glad al
Xpw*roc ANECTH €K NEKPWN O9sas) uﬂu:u\ O g A

13. Thomas wanted to touch His side oy i g Lagi g ula
As a doubter, he was known Osda OlS o)) g dia b
But he believed in the risen Lord Ay, b Guay
XplCToc ANECTH €K NEKPWN $9sas) ulu,u\ U4 g A

14. He appeared to Mary Magdalene dgdaaall yela
Who was worried about how to move the stone sl gl e LY g8
She saw Him before the others 4 i) aaa & o
iXplC‘roc ANECTH €K NEKP®N O Sas) ‘_,.Mg.a\ O S A

15. The divine fire of the Son of God R G s slua
Was felt by Thomas and he cried, “My Lord” O5Sall o) Cigad) gl
The light of The Lord illuminated his mind ) B La g dal
‘XplC‘roc ANECTH €K NEKPWN O Sas) ‘_,.Mg.a\ O S A

16. To those who doubted and denied g U ailas
His miraculous Resurrection was shown S g 1 gaaa il
All of the souls have been saved Cuald 38 C‘Jﬂ‘ JS
prlC‘roc ANECTH €K NEKpPWN O98as) u:u.ug.l\ O S A

17. For the salvation of Adam’s race Oldasdd) Jra 4l e

Deep in Hades was Satan thrown
Bound by chains in a fiery pit

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN
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18.

He released those who were bound
His divine light to them shone
They rejoiced in His Resurrection

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

SRl G ) pualal) el
G 0 B ) g bag
98I (asl u gs j31

19.

Holy is His name to the end
Holy in The Lord of lords
The eternal Logos of the Father

XPIC‘TOC ANECTH €K NGKP(DN

Gl Gy ugd (gt
558 31 ) And) s S
¥ da g AN dalsl)
O350 (il o g 5

20.

Today our joy is fulfilled
To all of us who are His own

G a sl 21 8Y) cilas
Ol 5 £ J

And the patriarchs and saints L 4 Jla (e a9
XpicToc ANECTH €K NEKP®N O9SES) uiu:\.l\ O g A
21. To them He granted the inheritance & gpall e 4B agd

But the Jews suffer disgrace alone
We cry out with great voices

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

09383 26l g
Gl g Aol mual (g
530 il (it )

22.

Who is like our Master
Among all gods made of stone?
Emmanuel is truly with us

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

Ul Al 98 (e
O suaal) A1) aran (e
Lina L8 Jui gilas
REBCES W VY- WY

23.

Darkness has been lifted
On the world His light has shown
He granted us all salvation

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

oM 38 I3 g

GsSl gaa g Liiall Lo
aladl g adA S Lilke | g
OS] () G gl A

24,

This is the day of rejoicing
That The Lord has made for all humans
We sing and joyfully say

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

o)A ag 52 128

193 i) 4] Arieaa

Tl Jsiip 48 Ji
QSIS (sl G g A

25.

We ask Him with reverence and fear
Through the prayers of those who reposed
Save your people, Jesus our Lord

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

£ s4idy dda cullaf Uil g

J ol ) ) gleay

g s b i (ald Jghi g
E3SI e] (nghan 3

26.

The gates of mercy are open
To those who entreat, Your mercy is shown
O God, confirm our church leaders

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN
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27.

O Lord keep our priests
Deacons, servants and all those
Who serve the church in all ranks

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

Liigs Bdal iy by

O gadA) Wacalads g

L) (8 OlS (e gad
9SS (Ae) G A

28.

I, Marcos the lowly
This hymn | have composed

OV 8Y) Al (1 pa Ul g
<8 glial) JS (pa Eal

I was called for the papacy JIs8L 1S by e s
Xplc*roc ANECTH €K NEKPWN TPy ‘_,:wga\ O S A
29. All you people of Christ, upon you aSle Jan 4l Sy

The peace of God shall be bestowed
With His joyful voice He calls for you

XPIC‘TOC ANECTH €K NGKP(DN

Ograinal) aal) Cadi U
pSaaliy £ A1) A puy g
GOS8 (Aaai) G g A

Melody For The Sixth Sunday And The Feast Of Ascension (I Open My Mouth)
(ASdl g s\ zidl Ul) 3 guall ae g amladd) (o Guabiad) 383U 7o

1. 1 open my mouth and proclaim aS il g s\b pidf Ul
That The Lord has risen and ascended higher slacd da o ) ()
He shall return in glory and judge aSay oana b g
Christ sat at the right of the Father Y O 08 Cula G"‘ )
2. With the spiritual trumpet A gl (@gll ) A g
On these feasts praise louder A ) gy asate B
The Lord has ascended to His heaven U slacd Ma o)
Christ sat at the right of the Father Y G o8 ala feaal
3. Come to witness His Ascension s Jad el | gllas
Upon the Mount of Olives A C) 3 gra plaid
And worship Him with His disciples Ol aa Al aaad g
Christ sat at the right of the Father QY O (8 Gl gesal)
4. By His Ascension to heaven 03 gruaas Lid grua daa
Earth’s pull on us, we can conquer slaw glal da fpa
We worship Him with all the believers A ) guiad JSN slu g
Christ sat at the right of the Father SV O 08 Gl gseaal)
5. After He rose from the dead <l ga¥) Ot (00 a8 (i

To His beloved, He remained closer
For forty days in Jerusalem
Christ sat at the right of the Father
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6. Take in your hands the ten-stringed harp gl B ke esﬁaéi.,. [FXES
Praise Him with all splendor Adlgn Cyund V5l g
With the psaltery and trumpets Shaall g Al & guaa
Christ sat at the right of the Father GY) G (8 Ol grenall

7. David the Psalmist prophesied AN A Geal) 3902
In his Psalms, he saw the future dady (3t 5 gil) = g
“The Lord ascended with joy” Jalells 4 aea
Christ sat at the right of the Father SV Can 08 s gsesal)

8. He rode upon the cherubim ang LA o oS
On the wings of the winds, He flew faster £ 5l dadal Jo Jag
And sat on the great throne padaal) i o) Je (s gl g
Christ sat at the right of the Father GV g (8 s genall

9. Sing with the psaltery and harp QLAY @) gy 1 9503
All His creation, both young and elders Ll aren L ) gidiag
Proclaim today with the voice of joy Skl Yy
Christ sat at the right of the Father SV Cag 08 s grsesal)

10. The heaven of heavens rejoices today caa gl il gandd) pla
All angels with their holy armors Aol L gilall JS g
All the heavenly hosts and powers Cuagr) G pall ran g
Christ sat at the right of the Father SV Can 08 s grsesal)

11. He breathed upon His disciples A g ) L gha Jadi
Blessed them with His holy fingers sy agale by
And promised them the Comforter i saall ok egsjij
Christ sat at the right of the Father SV Cpay 08 s grsesal)

12. He ascended to the highest heaven And Hades slaws gle ) sa
He did conquer sl g asaad) Cpuun b g
And granted people gifts of grace olid g b ga (ulill e g
Christ sat at the right of the Father Y s o8 (ula G‘ sall

13. Lord of lords, the Pantocrator Sl Gy g8l hadls
Gave us the promise of His Father 4 4l aanl) dula
He who controls all by His Word Q¥ Aasas Lae g
Christ sat at the right of the Father S G 08 Ol grenall

14. He ascended to the heavens Jgeall Jaa (s ek
From the Mount of Olives slawad adi )} A (1a
And the disciples worshipped Him 3 g3 0 5 ) g slaa uadlil) g
Christ sat at the right of the Father Y Cag 08 (s grsesal)

15. He was incarnate in the flesh Ul 3 galall deally jod

And arose to the right of the Father
He promised to be always with us
Christ sat at the right of the Father
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16.

He fulfilled all the divine plans
Written by the early fathers

In the prophecies and Psalms
Christ sat at the right of the Father

L) JS Jas] Lanic
slina (8 i giCa g8 Loy
el 3all g el e

Q¥ (s 08 (udas sl

17.

The forgiver of sins and iniquities
Rose and ascended with honor

He shall return on the fearful day
Christ sat at the right of the Father

sl ,ale Llbdl) il
olaw ‘91!-‘ 24 9 e@
el agll B A
S Oy (8 Ol pnall

18.

He will return upon the clouds
Every eye will see Him clearer
Be judged and give an account
Christ sat at the right of the Father

Gl o A sgb

o) A Cpadly i) JS g
leal) g 45 giuall ase

Q¥ Gy 08 ol raenal)

19.

Blessed is He who comes in the name
Of The Lord of power

We Christians will all proclaim
Christ sat at the right of the Father

Cplil & pual da)ad

A pasly Y & Jlsa
Crdpal) G gdd) G
@Y Gy 08 Qaly geaal)

20.

O Lord be with Your people

Do not forget us O our maker
When You come in Your glory
Christ sat at the right of the Father

ol ga iy b 08
A Jaa L Llais ¥
dana & cuia La 1)

QY (s 08 (udas sl

21.

Let us hear that joyful voice
Come O blessed of My Father
Inherit the kingdom of heaven
Christ sat at the right of the Father

& guaall U1 Uinacad
) (S e Ly | s
< gSLalf ) 5 50 ) gala
Q¥ (s 08 (udas sl

22.

The Lord reigns and is vested with light
The Son of God is vested with powers
Let us praise Him with joy saying
Christ sat at the right of the Father

23k Jaidl g ) dla

A ol 308
STt SR
Y G (8 Gl geal)

23.

We ask you O Lord to count us
With the five virgins who are wiser
Have mercy O Son of God

Christ sat at the right of the Father

Q\Jﬂﬁ«gJQ&u

A o) G Uaa )

Clasa (uadd) aa Lwal
Q¥ Gy 08 ol aeaal)

24,

This is the Ascension of our Savior
The feast on which He did minister
Our resurrection and salvation
Christ sat at the right of the Father

Lialie 32 52 1A
31@.’\.“9\533& )8

Lkl (500 12

Q¥ Gy 08 ol raeal)

25.

We rejoice with great joy

We sing and praise together

The Son ascended to the Father’s right
Christ sat at the right of the Father
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26.

Do not forget Your apostolic church
Ark of salvation where believers gather
Pillar of faith, fill with all peace

Christ sat at the right of the Father

A g ) AsiSl) i Y
Bladll Al 3al) 3 gae
diyilal g bl Lgabae |

Q¥ (s 08 (udas sl

27.

O who on this day ascended

To His heavenly throne with honor
Keep Your people from all trouble
Christ sat at the right of the Father

poal) 10 Jia A ey
slac (e () daally
psad JS (e dlinds Bada)
Q¥ Gy 08 ol raenal)

28.

Our holy father the patriarch
Abba (...), shepherd of shepherds

US g oy sl ¥
Bel 21, ()

Keep him for us O our master Udsw U W adada
Christ sat at the right of the Father SV O 08 Gl gseaal)
29. Keep all our leaders agdadal el JS o
The bishops, his partners olS & A88LLY g 45 Uaal)

And all the priests and deacons
Christ sat at the right of the Father

*&ZMMJM‘@A@}
Y G (8 Gy eadl)

Melody for the Seventh Sunday and the Feast of Pentecost (Glory be to the Holy

God)

(938 40 daall) 3 uaindl 1 g Cpaibadd) alad abaad) 223U rida

Glory be to the Holy God
Glory to the only-begotten of the Father
Glory be to the life-giving Spirit

o yua-a.“ Qg}‘u A.LA-“
e sl e 7 g U daall

A glowing Trinity, burning like fire SIS Jadiy ¢ Sa & gl
2. Before our Savior ascended to heaven Lalia 3 g J8

He promised His chosen
To send the Spirit of comfort
As tongues of fire, cloven

Uae g 28 < ganad) )
Lad é)'&d\ Sl
DU ASdi A ) pdiita

The disciples were gathered

In the upper room in one spirit

On the day of Pentecost

Awaiting the coming of the Holy Spirit

Ot 23 (S
Crbiliie 4lal)
")-\-wui' Al ?LAS Yl ps
ey dS el dsla

Behold, thundering and earthquakes
From above a great voice

The Holy Spirit came upon them
They received Him and did rejoice
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5. He descended upon each one Glall & (e agale hanadl
And filled them with the Spirit of holiness Ol g sl amand) Miald
Each one uttered with a tongue Obeads agia S (3haig
And spoke of hidden mysteries with boldness ) Al ol

6. Many people gathered to them bl agale b gud
Seeing them rejoice at the visitation bl g 7 A B aa gkl
Of the Spirit of the holiest One ol BY) Gt 7 55 J sl
Who gave them hidden inspiration SVl agalS A

7. Some people were marveling Coeaaty 1 gl a g
Others started mocking them OIS 0e | 3lS o g8
Others began accusing Colods 1 5ilS agdg
That these are but drunken men BEVH (B FPRTIMIS §TY

8. Peter cried with a great voice alie & guay gk ¢ b
“O inhabitants of Jerusalem Al gl S b JiB
Let every wise man hear pgd JS Lauarlh
And be found blameless Jdaggaddy ¥ Aa

9. “Itis not as you suppose Ol LS el G
We are not drunkards gone astray O Jal g s S L
But are joyful in the Spirit Qs ol s
It is the third hour of the day! il e Aol &l Y

10. “Joel the prophet did speak Juigs Lt a8
About this day and did prophesy Jalal) a1 1da e
So understand, O Israelites il ) (A b 1 gagdld
Listen to what I will testify iy St | gl g

11. “Jesus of Nazareth came to you ) all g palill £ gy
From God with great wonders Ll Y ais (e
Him you did crucify a0 gailia 28
God raised Him with the sound of thunder St B 40 4B

12. “We are His witnesses oLl ) Gua 3 5gdi A1 0l
We beheld Him with our eyes oliile ¢ 3 158 1) ya
We ate and drank with Him oliiali g Ly pdi g LilS) g
For many days and many nights i) pa Bas Una Gulag

13. “The day He ascended to heaven didlaa ) 03 gra a9

He sat at the right of His Father
He promised us the Holy Spirit
Who came as tongues of fire”
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14.

When they heard Simon Peter, they said
“We believe this, which is mysterious
What shall we do to be counted

Among the ranks of righteous?”

Olrams J 8 ) gram Lald
O5Sall ) LiBBA | gltE
oSl el 3Lab

S ey e (g

15.

They told them, come you all

To be immersed in Holy Baptism
In the name of Jesus your Savior

Receive the promise through Him

A () IS fuauads
iy

16.

They all received the word of faith

And were baptized in the His holy name
According to the apostles’ testimony
Three thousand Christians were claimed

Cady) dals | gLt

Obl) amily el fdaial g
) VT A gai ) 43S
AV Ju ) Balgis

17.

Many sights and wonders

Were performed by each apostle

By the Spirit, they raised the dead

And illuminated the world with the Gospel
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Part 5: Feast of Ascension
3 prall ue

Rites For the Feast of Ascension

Jgeal) ae uih

A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune with the following observations:
The Psali Watos for the Resurrection and Ascension are chanted.

The Wednesday Theotokia is chanted.

The Lobsh is chanted in festive tune.

The Exposition is read.

The Theotokia is concluded with the joyful tune.

oo E
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B. Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.

2.

3.
4.

The verses for the feast (Resurrection and Ascension) are added to the Verses of the
Cymbals.

The doxologies of Resurrection and Ascension are chanted before the doxology of St.
Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection).
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.

Uk~ wmN

The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxologies for the feast are chanted as explained in the Vespers and Matins Prayers.
The Psali of the feast is said in the festive tune as explained in the Vespers Praises.

The Antiphonarium (Dephnar) is not read.

The conclusion of the Watos Theotokia is chanted.

The praise is concluded as usual.

D. The Liturqy

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations:

1.

The oblations are offered as usual and the hymn “DAAHA0vIA Pal Tie T (Alleluia. This
is the day) is chanted.
The hymns “Cweic Dunn” and “Tar wovpH” are chanted.

The response to the Praxis is chanted followed by the hymn “I\¢jpex Te” (He bowed

down the heaven).
A procession is done around the church three times venerating the icons of The Lord’s

Resurrection and Ascension, while chanting the hymns “XpicToc anecTH = Christ Has
Risen” and “Xplc*roc aneAvuve = Christ Has Ascended Into The Heavens”.

At the end of the procession, the hymn “HlkplCTOC D¢ TwNY” is chanted.

6. The Paralex hymn (Muhayir) “ITa6oic” is chanted.

7. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead and has

8.

9.

ascended into the heaven”.
The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
The Adam Aspasmos “Christ our God is risen” is chanted

10. The Watos Aspasmos “He ascended into the heavens” is chanted.

11. The Resurrection fraction is prayed with the addition of the part for the Ascension.
12. The response to Psalm 150 is chanted.

13. A Melody for the feast is chanted after Psalm 150.

14. The Concluding Hymn is chanted.
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Verses of Cymbals for the Feast of Ascension
3 gral) dad g gL &UJ\

&Hlkplcmc TENNOTT: TwNe| €BoA
DEN NHEBUWOTT: 0702 ACJY)ENAT]
Eﬁgwl ENIDPHOTI: ACj2€eNCI CAOVINALL

hHeqle.

Xepe Teq&m\?kurlc: ET&qg;eNaq
éﬁgwl E—ZNIC})HO“‘I\Z HEN 0TWOT NEY

OVTAaIO: A¢2€1CI CAOTINALL MHGqI(!)T.

Xepe ne Uapra: o pourn esnecwe:

eHeTacuict NaN: uPnowTt mAosoc.

Xepe NeE U&pl&: deN ovyepe
eqovaB: yepe ne Uapia: ovaT
WPHEBOTAR.

:)lqg;enaq \eﬁ(‘gwl \e:rcpe: NTE :rcpe
ca Nmaﬁ(‘gau 2INA NTeqom)pn NaN
lzl'lmapax?u—rrow: Mimnevva

NTE TUe8MHI.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New doos:
NB0C| N8OC| TIE NEW Y)a €NER,: HEN
0%2¥TIOCTACIC NOTWT: TENOTWYT

iwoq TenTwov Nag.

[Towpo NTE TaipHnH: o NaN
I\\ITGK&IPHNHZ CEVNI NAN

NTEKIPHNH: X(a NENNOBI NAN €BOA.

Christ our God, has
risen from the dead, and
ascended to the heavens, He
sat at the right hand of His
Father.

Hail to His Ascension,
when He ascended into the
heavens, in glory and
honor, He sat at the right
hand of His Father.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

He ascended into the
heaven, of heavens to the
east, so that He may send us
the Paraclete, the Spirit of
truth.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

120

i (0 B (Ligl) sl
cQ\M‘ "A! 2a g eﬁ\}d\]‘
A Gnan 5 oada g

) e Lal <02 gl adldd)
ol cal Sl g daas (il gand)
A a8

4alaal) cad e Ll eM\
AL ealg gﬂ\ cAdall
LAalgt)

Ltia Ladlw ‘A A Ll aM‘
Lo 9aal) ?i cad e bl adlad)

dall &) gacd) sla ) a
Az

ol A 9 adll £ gy
c2a) g o 538l V) (Al g agill g
el g Al 2

cladlus Likae ) ¢adledd) ella Ly
Wl 0 g cclada L 48
RETTA



Xwp €BOA NNIXAXI:
NTE 'I'eKk?me&: \APICOBT \epoc:

NNECKI ()3 €NEZ,.

€vvanovHA Ilennovt: den
TENUHT Tnov: den Tiwow NTe [leqiwT:

new [Timnevva esovaB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

:TreNO‘Fw(‘gT WUOK B HIXPIC‘TOCZ
New [TexiwT Nasaeoc: New [Timnerva

€607aR: X€ AKTWNK &KC(D'I' M YON.

Doxology For The Feast Of Ascension

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

dgiall 1o A gl guas 53

0%02, MENENCA 2,10€ NE2,00%:
ACWENAC ETIYWI ENIPHOTI: BEN OTWOT
NEY OTTAIO: AC2EVCI CAOTINALY

hHeqle.

KaTa gpHt eTagzoc: nxe Aavia
den [Iimnevrva esoval: xe mexe [1ooic

ullaboic: xe 2emct caTaoviNaL.

N 70 NeEXWOF MTTEGANARL NXE NA
TPE NEW NA TIKAZI: NIAPXH New

NIEZOVCIA. NEYM NHETCATIECHT UTTKA .

And after forty days, He
ascended into the heavens,
with glory and with honor,
He sat at the right hand of
His Father.

As David has said, by
the Holy Spirit, "The Lord
said to My Lord, sit at My
right hand.”

The heavenly and the
earthly, were subdued by
His might, the principalities
and authorities, and those
that are under the earth.
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Mixon THpoOw NTE NIGHOYI:
AT2ITOT €3PHI ATOTOYT 100(:
NANIPHOTI NEW NA TIKA2,1: HEN

2ANCLOT AT2WMC époq.

Agwenaq) E—:ﬁgwl eTde: NTe Tde
ca mnaﬁggm: 2INA N'reqownpn NaN
lzl]mapax?m'ron: Mimenevva

NTE TH€E0UHI.

€oBe dal napewﬁnow:
l\\lTeq&m?vwllrlc €607aAR:
napeq(‘gana\aenq dapon: N*reqxa
NENNOBI NAN €BOA.

DAAHAOTIA. AAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA. l'llkplCToc
AqTWNY €BOA HEN NHEBMWOTT: 0702,
aguenaq \eﬁ(‘gwl ENIDHOTI.

Pbali E-:pe WO epﬁpenmaq NeY
HecprT nasaeoc New ITimnevva

€807aB ICXEN TNOT NEX WA ENER,.
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All the powers of
heaven, fell down and
worshipped Him, the
heavenly and the earthly,
with blessings praised Him.

He ascended into the
heaven, of heavens towards
the East, that He may send
unto us, the Spirit of Truth.

Therefore let us glorify,
His Holy Ascension, that
He may have pity upon us,
and forgive us our sins.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ has
risen from the dead, and
ascended into the heavens.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Vespers Psalm of the Feast of Ascension

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the
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king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 67 (68): 30 - 32
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A AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DANHAOTIA
l'[l5<;p|0“roc AYTWNY: €BOA Fen
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A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

Sing to God, you
kingdoms of the earth. Oh,
sing praises to The Lord, to
Him who ascended into the
heaven towards the East.
Ascribe glory to God; His
excellence is over lIsrael,
and His strength is in the
clouds. Alleluia.

Response to the Psalm

2504l 3 4

Alleluia, Alleluia.
Christ has risen from the
dead and ascended into the
heavens, and sat at the right
hand of His Father.
Alleluia, Alleluia.
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Vespers Gospel of the Feast of Ascention

ssuall ye hpde ()

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

Ugdly Ly sl anily (AY) & s
R\ ™ A ) el £ g Lialiia g
Lol ) ) adlall aaad) A1

123



OvanNasNwcIC RO HeN
TETATTEAION €807a8 KATA AOVKAN

ASI0%7.

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 9: 51 - 62

62 -51:9
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Now it came to pass,
when the time had come for
Him to be received up, that
He steadfastly set His face to
go to Jerusalem,

and sent messengers
before His face. And as they
went, they entered a village
of the Samaritans, to prepare
for Him.

But they did not receive
Him, because His face was
set for the journey to
Jerusalem.

And when His disciples
James and John saw this,
they said, “Lord, do You
want us to command fire to
come down from heaven and
consume them, just as Elijah
did?”

But He turned and
rebuked them, and said,
“You do not know what
manner of spirit you are of.

For the Son of Man did
not come to destroy men’s
lives but to save them.” And
they went to another village.

Now it happened as they
journeyed on the road, that
someone said to Him, “Lord,
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I will follow You wherever
You go.”

And Jesus said to him,
“Foxes have holes and birds
of the air have nests, but the
Son of Man has nowhere to
lay His head.”

Then He said to another,
“Follow Me.” But he said,
“Lord, let me first go and
bury my father.”

Jesus said to him, “Let
the dead bury their own
dead, but you go and preach
the kingdom of God.”

And another also said,
“Lord, I will follow You, but
let me first go and bid them
farewell who are at my
house.”

But Jesus said to him,
“No one, having put his
hand to the plow, and
looking back, is fit for the
kingdom of God.”

Glory be to God forever.

Response to the Gospel

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
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Alleluia. Alleluia.
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Alleluia. Alleluia. Christ has| < ga¥) (s ald racall L shalla
A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA. l'[:xpm‘roc risen from the dead and

ascended into the heavens.
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now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

This is He to Whom the | 4uxf aa dal Sl 43 (3ali 5311 138
Glory is due, with His Good | ¢¥) (e (uall 7 5 5 glluall
Father and the Holy Spirit,
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Matins Psalm of the Feast of Ascention
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

the king. May his blessings be with us
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. Amen.

Psalm 67 (68): 18, 19
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You have ascended on
captive; You have given

Lord God. Blessed be The
Lord day by day. Alleluia.
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gifts to men. Blessed be The Lslily Lagd

Matins Gospel of the Feast of Ascention

dgall e S el

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,

our Lord, God, Savior, and King of us
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all, Jesus Christ the A A ) el £ g Lialiag
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. )

A chapter according to
Saint Mark, may his
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blessings be with us. Amen.
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Mark 16: 12 - 20
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After that, He appeared
in another form to two of
them as they walked and
went into the country.

And they went and told
it to the rest, but they did
not believe them either.

Later He appeared to the
eleven as they sat at the
table; and He rebuked their
unbelief and hardness of
heart, because they did not
believe those who had seen
Him after He had risen.

And He said to them,
"Go into all the world and
preach the gospel to every
creature.

He who believes and is
baptized will be saved; but
he who does not believe will
be condemned.

And these signs will
follow those who believe: In
My name they will cast out
demons; they will speak
with new tongues;

they will take up
serpents; and if they drink
anything deadly, it will by
no means hurt them; they
will lay hands on the sick,
and they will recover.
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So then, after The Lord
Jesus had spoken to them,
He was received up into
heaven, and sat down at the
right hand of God.

And they went out and
preached everywhere, The
Lord working with them and
confirming the word
through the accompanying
signs forever. Amen.

Glory be to God forever.

Pauline Epistle
ol gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Timothy. May his blessing
be upon us. Amen.
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1 Timothy 3: 13- 16
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For those who have
served well as deacons
obtain for themselves a
good standing and great
boldness in the faith which
is in Christ Jesus.

These things I write to
you, though I hope to come
to you shortly.
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But if I am delayed, I
write so that you may know
how you ought to conduct
yourself in the house of
God, which is the church of
the living God, the pillar
and ground of the truth.

And without controversy
great is the mystery of
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Always be ready to give
a defense to everyone who
asks you a reason for the
hope that is in you, with
meekness and fear.
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Having a good
conscience, that when they
defame you as evildoers,
those who revile your good
conduct in Christ may be
ashamed.

For it is better, if it is the
will of God, to suffer for
doing good than for doing
evil.

For Christ also suffered
once for sins, the just for the
unjust, that He might bring
us to God, being put to
death in the flesh but made
alive by the Spirit,

by whom also He went
and preached to the spirits in
prison,

who formerly were
disobedient, when once the
Divine longsuffering waited
in the days of Noah, while
the ark was being prepared,
in which a few, that is, eight
souls, were saved through
water.

There is also an antitype
which now saves us —
baptism, not the removal of
the filth of the flesh, but the
answer of a good conscience
toward God, through the
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resurrection of Jesus Christ,

who has gone into
heaven and is at the right
hand of God, angels and
authorities and powers
having been made subject to
Him.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis
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Hail to His ascension, as
He ascended into the
heavens, in glory and
honor, and sat at the right
hand of His Father.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.

Another Response to the Praxis

‘Xepe Teqina?kurlc: ETaqunq
€BOA BEN NHEBMWOTT: 0702 ACjWeENAY
éﬁgwl éNlcpHO‘rf: agencl CAOTVINA LY

lzl'leqlw*r.

S ) AT 3 e

Hail to His ascension.
He has risen from the dead
and ascended into the
heavens, and sat at the right
hand of His Father.
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Kcuapwow aArHewce: New IlexiwT
Nagvaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKTWNK &KCO.)'I' VOUON NAI NAN.

[Ipazic NTe nenof NaTIOCTOAOC:
€PE TIOTCUOT €80TAR WWTTI NEUAN.

D MHN.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts1:1-14
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Iiz,0%1T 1en Neaxi araie] eefe 2wh
NIBEN w Oeodire deN NHETA lHCOVC

2ITOTY €AITOY: 0702 €7 CBw:

l.ga TIIEZ00% €TACZONZEN €TOTOV
NNIATIOCTOAOC €BOA 21TeN ITimnevua

€607AR NHETACCOTTIOV AVOA( ETYE!

Mar eTagovonz epwoT eqonsd
MENENCA ETACWETUKA BEN OTUHY
VUHINI €EBOA 2ITEN 204€ NEZOOT
€COTON, 0| EPWOT: 0702, €CYCAXI

Newwow eoBe TueTovpo nTe Drovt:

Ovo2 €CJOTWY NEVWOT ACJ2,0NEN
€TOTOV egneucpwpx caBoA
Nlepovca?mn AAAA €021 uTIWY NTE

PiwT (pHE-IT&PG‘TGNCOGL!Gq ;\ITOT.

The former account |
made, O Theophilus, of all
that Jesus began both to do
and teach,

until the day in which
He was taken up, after He
through the Holy Spirit had
given commandments to the
apostles whom He had
chosen,

to whom He also
presented Himself alive
after His suffering by many
infallible proofs, being seen
by them during forty days
and speaking of the things
pertaining to the kingdom of
God.

And being assembled
together with them, He
commanded them not to
depart from Jerusalem, but
to wait for the Promise of
the Father, “which,” He
said, “you have heard from
Me;
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EPETENCOMC ETIWWI eTde: Pat me IHcove

for John truly baptized
with water, but you shall be
baptized with the Holy
Spirit not many days from

2

now.

Therefore, when they
had come together, they
asked Him, saying, "Lord,
will You at this time restore
the kingdom to Israel?"

And He said to them, “It
is not for you to know times
or seasons which the Father
has put in His own
authority.

But you shall receive
power when the Holy Spirit
has come upon you; and you
shall be witnesses to Me in
Jerusalem, and in all Judea
and Samaria, and to the end
of the earth.”

Now when He had
spoken these things, while
they watched, He was taken
up, and a cloud received
Him out of their sight.

And while they looked
steadfastly toward heaven as
He went up, behold, two
men stood by them in white
apparel,

who also said, “Men of
Galilee, why do you stand
gazing up into heaven? This
same Jesus, who was taken
up from you into heaven,
will so come in like manner
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ALHN.

as you saw Him go into
heaven.”

Then they returned to
Jerusalem from the mount
called Olivet, which is near
Jerusalem, a Sabbath day's
journey.

And when they had
entered, they went up into
the upper room where they
were staying: Peter, James,
John, and Andrew; Philip
and Thomas; Bartholomew
and Matthew; James the son
of Alphaeus and Simon the
Zealot; and Judas the
brother of James.

These all continued with
one accord in prayer and
supplication, with the
women and Mary the
mother of Jesus, and with
His brothers.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Hymn for the Feast of Ascension and the Sixth Sunday of Joyful Fifty Days
(to be said after Praxis and also during the Distribution)

&S5 (A L) QU g CpumanS )ty Cppesadd) (ha udlial) 2391 9 3 grcl) sl 0 93 S8y (ol

:D.qpelc :rcpe aql\ ETECHT 0702,
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&q&&?x&l €XEN NITENZ2, NTE NIOHOY.

Uapowb‘moq NX€ NIPHOTI 0702,
VAPEYBEAHA NX€ TIKAZI: vapovpaw!
NTE NIGTAH THPOY NTE NITICTOC

NOpP80A0Z0C.

(Xe IligpicToc muoNosENHE

— NN

;mow]' (B): aguenaq () enywi
\GNICDHO‘W\.

Uapenxoc new T2 vuNo2A0C
agwenaq \eﬁ(‘gwl nxe Dnovt den
0v8€AHA: 0702 TT60IC BeN 0FCAUH
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NZ€ TIO¥PO NTE WO IHcowc

HIXPICTOC e TIO‘K‘PO NTE TIWO%.

He bowed down the
heavens and went up with
clouds under His feet. He
rode upon the cherubim and
flew on the wings of the
wind.

Let the heavens rejoice
and the earth be glad. Let all
the nations of Orthodox
faithful rejoice.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

Let us say with the
Psalmist: God ascended
joyfully and The Lord, with
the sound of the trumpet and
sat on His throne.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

Lift up your gates, you
princes and be lifted up, you
everlasting doors and the
King of Glory shall come in,
Jesus Christ is the King of
Glory.
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(Xe Hlf\x;pICTOC TR ONOT ENHC
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Maipnt mexe Mboic ulla6oic xe
2,€0C1 CATAOTINA L WA Txw NNEKZAXI

CATIECHT NNEKOAAAVX.

(Xe Hlkpm“roc TIONOTENHC
nNovT (B): aquenaq (3) enyw
ENIPHOT.

A gwenaq) Z—:ﬁg;wl NIDHOYI:
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VTIATIOCTOAOC.
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nvovt (B): aquenaq (3) enyw

€NIPHO7I.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

Oh, clap your hands, all
you peoples! Praise The
Lord with a new song, for
He has ascended into the
heavens, towards the East.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

The Lord said to my
Lord, “Sit at My right hand,
Till I make Your enemies
Your footstool.”

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

He ascended into the
heavens, and the angels, the
powers, and the authorities
submitted to Him according
to what was spoken by the
apostle.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.
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Hymn for Procession on Sundays “Ekhristos Analem Epsis = Christ Has Ascended”
(To be said after Ekhristos Anesti)

Melaad) ) Sa grannal)" el g )30 3y Sy 5 gall il
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Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ ICTOC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Christ has Ascended
into heavens, and sent the
Holy Spirit the Paraclete
and granted life to our
souls.

Glory be to the Father,
the Son, and the Holy spirit.
Both now and always, and
unto the ages of ages.
Amen.
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Hymn “Christ has risen from the dead”
(The previous hymn is to be repeated and at the end of the Procession, the following is said)
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Hlkpl(:‘roc A TWNY €BoA BeN
NHE@UWOTT 0702 ACjWENAY \eiu‘gwl
émc}moﬁ: ageenct CAOTINAY hl'leqlw'r
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[Taborc Incove MixpicToc:
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AYWENAC] EMWWI ENIPHOVI: AC2ENCI
CAOTINA LY nHeqle.

l‘llxepowﬁm New Nlcepacpm:

NIATTEAOC NELW NIAPXHZ\S’YGKOCZ

NIC‘TP&‘TIA NEY NIEZOTVCIA! NIBPONOC

Christ has risen from
the dead, ascended to the
heavens, and sat at the right
hand of His Father in the
highest. And granted us
eternal life.

Ascension Muhayir

sl gal

O my Lord Jesus Christ,
who has risen from the
dead, and ascended into the
heaven and sat at the right
hand of His Father.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
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G‘rw(‘g €BOA €7XW VNOC: X€ OovaR
0702, ;0vaB ycovaB ITooic NNIEWN

XPICTOC ANECTH €KN€KP(DN.

the powers.

Proclaiming and saying:
Holy, Holy, Holy Lord of
the ages, Christ is risen
from the dead.

Hymn of the Trisagion

As10c 0 Oeoc: asioc ICX¥poC:
ATIOC AB8ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWC IC TOVC

0VPANOTC! €AEHCON HUAC ().

Aoza maTpi ke Tiw Ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN

asia Jpiac eaeHcoN HuaC.

sl oal

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who rose from the dead
and ascended into the
heavens, have mercy on us

).

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit, now and
forever and unto the ages
of all ages. Amen. O Holy
Trinity, have mercy on us.

Response to the Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA
Hlkpl(:‘roc A TWNY: €BOA BeN
NHEBUWOTT: 0702 ACjWENAC Z—:ﬁ(‘gwl
éNlcpHO‘rf: agenct CAOTINAY hl'[eqle.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

2504l 3 s

Alleluia, Alleluia.
Christ has risen from the
dead and ascended into the
heavens, and sat at the right
hand of His Father.
Alleluia. Alleluia.
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Litrugy Psalm for the Feast of Ascension

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the

dgrall 38l ) 9 3a

king. May his blessings be with us. Amen.

Tarvoc T® AAVIAKS: 6,1

Psalm 23 (24): 9, 10
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NIXOA N0 TIE TIOYPO NTE TIWOX.

A AAHAOVIA.

Lift up your gates, O
princes. And be lift up, you
everlasting doors. And the
King of glory shall come in.
Who is this King of glory?
The Lord of hosts, He is the
King of glory. Alleluia.
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Litrugy Gospel for the Feast of Ascension

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwCIC €ROA HeN
TMETATTEAION €007aB KaTA lwaNNHN

ATIO%.

sguall 8 Galh Jea

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 24: 36 - 53
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Now as they said these
things, Jesus Himself stood
in the midst of them, and
said to them, “Peace to
you.”

But they were terrified
and frightened, and
supposed they had seen a
spirit.
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And He said to them,
“Why are you troubled?
And why do doubts arise in
your hearts?

Behold My hands and
My feet, that it is | Myself.
Handle Me and see, for a
spirit does not have flesh
and bones as you see |
have.”

When He had said this,
He showed them His hands
and His feet.

But while they still did
not believe for joy, and
marveled, He said to them:
“Have you any food here?”

So they gave Him a
piece of a broiled fish and
some honeycomb.

And He took it and ate
in their presence.

Then He said to them,
“These are the words which
I spoke to you while | was
still with you, that all things
must be fulfilled which
were written in the Law of
Moses and the Prophets and
the Psalms concerning Me.”

And He opened their
understanding, that they
might comprehend the
Scriptures.
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deN THUAWONT NEZOOT.

Ovoz, NTOVZIWIY) NOTMETANOIA HEN
TIECPAN €TI0 NOB!I €BOA HeN NIEBNOC
THPOT €ATETENEPLHTC ICKEN

lepovca?u—m.

NewTen GTGPMGGPG da Nal.

Ovo2, aNOK ']'N&O‘F(DPTI TWY) NTE
ITaI®T €XEN GHNOT: NOWTEN A€ 2€MCI
BeN TBAKI WA TETENT NOTZOW 2

OHNO% €BO2 HeN TOICI.

O+vo2, aqéNO‘r €BoA wa Bheana
0702, éTaqu Emequ E—:ﬁgw: aq?:no‘r
épwo‘r.

0vo2, acywm den ﬁxmépeq&nov
€pwov acjovw} CABOA MuWOT 0702
NATWAI imoq e Eﬁgyw: \G\Tcpe.

002, N6Wo< é‘rmm‘wgg‘r imoq
ATKOTOV élepowca?mn New ovNIYT
Npaggl.

0702, NATYH NCHOW NIBEN HeN

Tiepdel evcnov ebnovt.

Iliwor ga llennory e wa e

NTE NI €ENEE. AUHN.

Then He said to them,
“Thus it is written, and thus
it was necessary for the
Christ to suffer and to rise
from the dead the third day.

And that repentance and
remission of sins should be
preached in His name to all
nations, beginning at
Jerusalem.

And you are witnesses
of these things.

Behold, | send the
Promise of My Father upon
you; but tarry in the city of
Jerusalem until you are
endued with power from on
high.”

And He led them out as
far as Bethany, and He
lifted up His hands and
blessed them.

Now it came to pass,
while He blessed them, that
He was parted from them
and carried up into heaven.

And they worshiped
Him, and returned to
Jerusalem with great joy.

And were continually in
the temple praising God.

Glory be to God
forever.
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Response to the Gospel

DAAHAOTIA. DANHAOTIA.
D AAHAOTIA. DAAHAOTIA. HlkplCToc
ATWNY €ROA BEN NHEBMWOTT: 0702

Aqggenaq GTI(‘.Q(!)I €NIPHOYI.

Pal I—:pe THWOT epﬁpenmaq New
Heqle Nasaeoc New TTimnevoa

€807aB ICXEN TNOT NEY WA eNe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE D11 New
Hg)l—lpl: New [ImNevuwa esoval:
Iﬂ'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT BM0C

TeNTWOT NAC.

Jrai¥l 3 e

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen from the dead and
ascended into the heavens.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Losldly Lghdly L ghlla
il gaY) (a ald zracaal) Ly slilla
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A daid (Jalsl) & gAY puatil)
RE Y

Aspasmos Adam (Christ Our God Has Risen From The Dead)
(CMJAY‘ Cra ‘a& &M\) e‘é'\f\ Uity |

I\ l'[l§<;p|CTOc Hennovt Twng
€BOA BEN NHEBUWOTT: 0702 ACjWENAY
éﬁ(‘gwl \GNICPHO‘U‘I\Z atenci CAOTVINA LY

izl'[eqle.

2INA NTEN2WC E—ZPOKZ NEY
mxepovﬁm New mcepacpm: ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe yovah xoval xoval: [Goic
TUTIANTOKPA TWP: Te NeW TIKAZ! 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Christ our God has
risen from the dead and
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His Father.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your
honor.
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Tenteo ;spm( ® Tioc Beoc: €opeK
&pe& €MWND imenna*rplapxnc: aTa
aBBa (...) mapxn—n\epe‘rc: MATAXPOY

&IXEN ]TGq\GPONOC.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.

Bl Jadad o) 4l b il
i) (onn) ) LS by
A S ui" A lad)

Aspasmos Watos (He ascended to the Heaven of Heavens)

() sand) () i) udal o) Cuarisad)

&qg)enaq GTI(‘.Q(!)I €NIPHOT:
&qﬁNGK(!)O‘B" NaQ NXe€ 2ANATTEAOC:
NEY 2ANX0M NEXV 2ANEZOVCIAL KATA

TICAXI MTATIOCTOAOC.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
DAAHAOVIA. Hli{;plc*roc A TWNE
€BOA BEN NHEBMWOTT: 0702 AC|WENAY

€nywi €NIpHOI: C(.D'I' LUON 0702 NAL.

Xe asI0C ATI0C ATIOC: K‘rploc
CaBawe: TTAHPHC 0 OTPANOC: K€ H SH

THC ATSI1aC COV ZOZHC.

He ascended into the
heavens, and the angels,
the powers, and the
authorities submitted to
Him according to what was
spoken by the apostle.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Christ has risen
from the dead and
ascended into the heavens.
Save us and have mercy on
us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Psalm 150 Refrain For Distribution
Eosl 2 150 sgaial e

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA:
D AAHAOTIA. DAAHAOTIA: HlkplCToc
AYTWNY €ROA BEN NHEBMWOTT: 0%02

aqggenaq GTI(‘};)(DI €NIPHOYI.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen from the dead and
ascended into the heavens.

A Gl g @l gand) () a
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Here, the melody for the Sixth Sunday of Holy Fifty Days could be said (as described above)
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Melody for Distribution “Glory And Honor Be To God”
b aiall ) 3 gall 1o e JU G oSay g A Aagaa

. Glory and honor be to God

Who has risen on the third day

And appeared peacefully to His disciples
Many times though they shut the gates

al JSY) 9 o 2ol

plB N gl B (o
sy 030033l gla g
s A1 o 10 s

He spoke to them with precious words
About the kingdom of heaven and its mysteries

Gl lad) zemady agals g
&) gacd) & gSta Jal e

He gave them power and authority il g il g8 aallaei g
To baptize in the name of the Trinity ) anly dnaxil) PYERYY
. He ate with them broiled fish L siia o agaa JSI g
And pure honey of the bees LA (aanl S
He said many lucid words Lla Y 48 Jd

Before His passion and suffering

Gl g aYY) b AGtE La 138

. This was on the fortieth day
From the day on which He arose
He appeared to His holy disciples

Ot N alad &l S g
Ol 8 O p ga (0
O o) ey el g

To explain the prophecies, He alone knows Gilbd el agabild g
He blessed and greeted them aalhe g agale & Ly
In heavenly peace they all gathered adSLa 3 galLy g Ladlus

By His pure mouth He, commanded them
To await the promise of His holy Father

pala gl g salal) dady g
QY Al | gl

. They asked Him to learn and know

If He will restore the kingdom of Israel
He told them it is not for them to know
What only the Father can tell

BN (o)

Il ) (Al el 3 Ja
BIEN XY asl Cpad Jasd
¥ odala caad Gl oY

. When He spoke these sayings

With His hands He blessed them all together
And He ascended to heaven with glory

And sat at the right hand of the Father

JIs8Y) ol JUB Lald
Juadl B9 agS L dpa
Pl stand) ) s
GV G (8 padag

. As the disciples stared at Him
Two angels stood by glowing
Spoke to them, "Men of Galilee
This is Jesus The Lord of lords

OB AL bl (S
) g ALl (pa () 1392 68
Coola U pg! Vi

GlY Gy s 52 120

. This same Jesus who ascended

To heaven on the cloud
Shall in the same manner return
All shall worship Him without doubt
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10.

The pure disciples did return

In Jerusalem they did gather

In the upper room they awaited

The descent of the Spirit of the Father

el Ll an b
Sty (el Cud
DM 8 Al )

Q¥ aie Gz gl Jsla

11.

He promised that the Paraclete

The Spirit of Comfort shall thunder
From the Father and grant them
Strength, power, and great wonders

a5l Ol adae g 3)
pdl g9 g 2l TN
adg g Y Ais (e
LY Jads La ¢ grieay 4y g

12.

The Lord ascended and illuminated heaven
And promised His disciples indeed

To await the Holy Spirit

Of God the Father, the Paraclete

Qssll Ul g ) a
Qs ol el
GobalS) (2 ) g B O
S A sy s A

13.

When He ascended into heaven

All principalities worshipped Him with calm
And as David proclaimed in the Psalm

His sitting at the right of the Father

MN*MLAJ
Aalaal el g )l Cimad
@%ﬂé@&\g\ KTIET)

Y Gran 08 Al

14.

The Lord said to my Lord

Sit at My right hand

The Son said to the Father
Glorify Me with the glory I had

@A QA JE a8

) el e 08 Galal
(e U o) JB

G L daie sl anally

15.

Our Lord Jesus ascended,

Peace and grace than Adam had

He ascended with the sound of the trumpet
At the Father's right hand He sat

B3R £ g Q) (AL
Botial) aa¥ aadl) iag
Aol &pay AN e
Y Gpar o8 ulag

16.

All glory and honor are due to Him
The earth, His power felt

He Rose from the dead and ascended
All His promises, He fulfilled
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D uHn: DarHAovA 2072 [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevwa T KE N¥N K€
Al K€ IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN

ALHN.

Tenwy €BOA ENXW®W MNOC: XE ®
ITenb6oic IHcOvC Hlkpl(:'roc.
CDH%Taqunq €BOA BEN NHEBMWOTT:
0702, AWENAC] ENWYWI ENIPHOTI:

acjzenct caovinay wlleqwr.

Cwt wuon ovoe nar nan: Kvpre

€AEHCON K¥pie €AEHCON Kvpie

€TAOTHCON AMHN CLOV GPOI CLov GPOIZ

IC ToeTANOIA: YW NHI €BOA XKW

VITCLO7.

Concluding Hymn
BMuall alid cial

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
has risen from the dead,
ascended to the heavens,
and sat at the right hand of
His Father.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate,
forgive me, give the
blessing.

146

O U aaal) Lgilla el
O3l IS 9 OYI il 7 5,01
Ol sral) jaa g

g g Ly b 1l ¢yl
g g ol gl (e pld acal)
Ot O puda g <l glandd) ()
A

Uk aa ) Uk Uaa )l Lald
158Uk Ol b g pa )
g 9580 Adtaal ol o
A



Part 6: Feast of Pentecost
b _palad) e

Rites For the Feast of Pentecost

A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune with the following observations:
The Psali Watos for the Resurrection and Pentecost are chanted.

The Saturday Theotokia and the Sherat (Hail to you..) are chanted.

The Lobsh is chanted in festive tune.

The Exposition is read.

The Theotokia is concluded with the joyful tune.

arwDE

B. Vespers Prayers
The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast (Resurrection and Pentecost) are added to the Verses of the
Cymbals.
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2.

3.
4.

The doxologies of Resurrection and Pentecost are chanted before the doxology of St.
Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection).
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.

2.
3.

The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxologies for the feast are chanted as explained in the Vespers Prayers.

The Psali of the feast is said in the festive tune as explained in the VVespers Praises

followed by the hymn “I\ixw{”.

4. All of Sunday Theotokia is prayed the Exposition is read.
5.
6. The praise is concluded as usual.

The Antiphonarium (Dephnar) is not read.

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.

2.
3.

6.
7.

The verses for the feast (Resurrection and Pentecost) are added to the Verses of the
Cymbals.

The litanies for the sick and oblations are prayed.

The doxologies of Resurrection and Pentecost are chanted before the doxology of St.
Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection).

The priest prays “@NowT NaI NaN”, and the congregation responds with “K‘rplé” in the

long tune.
The hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” is chanted and then they go
in procession around the altar and the nave of the church, as usual, carrying the icon of

Resurrection and chanting hymns “XpicToc anecTH = Christ Has Risen”, “XpicToc

aneAvuve = Christ Has Ascended Into The Heavens” and “l'[lkplCToc agJTwne = Christ

Has Risen”.
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.
The Concluding Hymn is chanted.

D. The Liturqy

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations:

1.

The Agpeya Psalms and the gospel of the third hour only are prayed, but the litanies
afterward are not prayed.

The oblations are offered as usual. The hymn “K‘rplé” is not chanted but the Qorban
hymn “\AAHAO%A” is chanted.

The hymn “Daandovia dar me m” (Alleluia. This is the day) is chanted.
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4. The hymns “Cweic D uHN” and “T a1 wovpH” are chanted.

5. The response to the Praxis is chanted.
6. The litanies for the third hour of Agpeya should be chanted after the reading of the

Praxis.

Then the hymn “ITmnevua ;JHAPAKZH‘TON” (The Holy Spirit) is chanted.

8. The Synaxarium is not read.

9. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead and has

ascended into the heaven”.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.

The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
The Adam Aspasmos “Come To Us Today” is chanted
The Watos Aspasmos “He Ascended To The Heaven Of Heavens” is chanted.
The complete Resurrection fraction is prayed.
The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the feast is chanted after Psalm 150.
The Concluding Hymn is chanted.

Verses of Cymbals for the Feast of Pentecost
3 palnd) duad (B3 £

&l’[l&;plc*roc Mennovt: Twng
€BOA BEN NHEBMWOTT: 0702 ACjWENAY
E—:fu‘gwl \emcpnoﬁ: ACJOTWPT NaN

nl'lmapax?u—rron\l.

‘Xepe Teqina?wm}nc: ETaqg;enaq
Z—:ﬁ(‘gwl E—ZNICDHO‘I‘;Z AQOTWPTT NAN
hHmaprHTon: Mimnevva

NTE THEOUHI.

Mimnevua hHApAKQ\HTON: E—:Taqf
€TECHT €BOA BeN :F(DGZ aqcpwpgy €XEN
hoval POTAL ATCAKI HEN 2ANLHUY)

NAAC.

Xepe ne Uapra: o pour esnecwe:

eHeTacuict NaN: uPNowT mAoT0C.

Christ our God, has
risen from the dead, He
ascended to heaven, and
sent the Paraclete.

Hail to His Ascension,
when He ascended to
heaven, He sent the
Paraclete, the Spirit of truth.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, laid on each one of
them, and they spoke in
many tongues.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.
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‘Xepe NeE Uaplz\: deN ovyepe
eqqovaB: xepe ne Uapia: 00T

vPHesovaR.

[Towpo NTE TaipHNH: wo1 NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
TeKkKHCI&: i\plcoBT E—:poc: NNECKIN Wa

ENE,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TeNUHT Tnow: den twow NTe [leqiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

ll_l‘rqu:nO‘r E—ZPON THPGNI }\ITGqTO‘TBO
;‘INGNQJHTZ ;‘ITGqT&ZGO ;‘INI(A)(!)NIZ ;\ITG

NENYTIH NEM NENCWNA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimnevua

€007AB: K€ AKTWNK AKCWT MuoN.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever,

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Doxology for the Feast of Pentecost

B yaiall 18 A o guaf 9

DA veworT NX€ NIATIOCTOAOC: HEN
WAl NTTIENTHKOCTH: S€N 07a2 11 NT€E

CiwnN: veNeNca FaNacTacIC.

A IlimnNera VTAPAKAHTON: €TA(!
ETECHT €BOA HEN TPE: AYUTON €XEN

oval oval: NTE NIATIOCTOAOC €607AR.

The apostles were
gathered, on the day of the
Pentecost, in the upper room
of Zion, after the
Resurrection.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, rested upon each
one, of the holy Apostles.
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Avcaxi deN 2ANMHY) NAAC: BeN
2ANAAC €70I Nkpwn: avdwy) \eé,pm
nIKaz! THpY: Epowu Epowu KaTa
TEYXWPA.

D TCAKI NEW NIEONOC THPO%: €N
Epnaefl' NTE HlkplCToc: mfpl
N2ANWPHPI NEW 2ANXOM:

)JJT&P&ZOZ,ON VTTENB0 NNIOTP(!)O‘F.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. Hlf\)CpICTOC
ACWENAT] ETIW)WI ENIPHOTI: ACOTWPTT
NAN MTHTTAPAKAHTON.

Pbai épe TWoT epﬁpenmaq NeW
HecpwT nasaeoc New TTimnevua

€807aB ICXEN TNOT NEY WA €NE?,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevuva esoval: :H'Tplac
€TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeENTWOT NaC.

They spoke in many
tongues, in tongues of fire,
and they divided the whole
earth, everyone to his
country.

They spoke to all
nations, in the faith of
Christ, and performed
wonders and signs, and
miracles before the kings.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
ascended to heaven, and
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Response to the Vespers Psalm

DAAHAOTIA. NAAHAOVIA:
HlkplCToc AYTWNY: 0702 AWENAY:
AQOTWPTI NAN hl'[mapax?\mon:
TIMNETVA NTE TueonHl. DAAHAOTA

A AAHAOTIA.

25454l 3 e

Alleluia. Alleluia.
Christ has risen and
ascended and sent to us the
Paraclete, the Spirit of truth.
Alleluia. Alleluia.
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Pentecost Vespers Psalm

WBarwoc Tw AaviA (N) Na: 1B - 1A
UoINHI MTTOEAHA NX€ TIEKOTXAL
0702, N2PHI BEN OVTINETMA
NZHSEMWNIKON MATAXPOI: NAZMET
€Bo den 2ancnoe] Prov: Provt

NTETACWTHPIA: que?xH?x NX€ TAAAC

HEN TEKAIKEOCTNH. DAAHAOVIA.

B painl) ve ndie e

Psalm (50) 51: 12 - 14

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.
Deliver me from the guilt of
bloodshed, O God, the God
of my salvation, and my
tongue shall sing aloud of
Your righteousness.
Alleluia.

Pentecost Vespers Gospel

lwannHN Z: A7 - v

Ma,pHi A€ B€n TIE200% NBAE NTE
TNyt f\lgg&l aqbe,l Epz\“rq nxe lHcove
0702 NaCjwy) €BOA €YxW V00C X€
cpHeTE)BI napeqf 2apol ;Wech.

Preonaz T E—:pon KATA EppHT
eTacxoc Nxe T i’pacpn X€ 2ANIAPWOT
VOWOOT NOND eonadat €BoA Ben

TEYNEXL.

Pai 2e agxoq €oBe TITINETLA
eNaATNAD] 1Tq NZ€ NHeeNa2 T I—:poq: Ne€
WTTATE THTINETUA TAp YW TTE: K€ NE

wmnaTe lHcove biwov Te.

SANOTON A€ €BOA HeN TIAHY
E€ETATCWTEN ENAICAKI NATXW MO0C XE

T&Epm-u dar e mﬁpocpHTHc.

5 ainl) 46 dnde (i

John 7: 37 - 44

On the last day, that
great day of the feast, Jesus
stood and cried out, saying,
“If anyone thirsts, let him
come to Me and drink.

He who believes in Me,
as the Scripture has said, out
of his heart will flow rivers
of living water.”

But this He spoke
concerning the Spirit, whom
those believing in Him
would receive; for the Holy
Spirit was not yet given,
because Jesus was not yet
glorified.

Therefore many from
the crowd, when they heard
this saying, said, “Truly this
is the Prophet.”
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SANKEXWOTNI A€ NATXW MUOC XK€
dail e Hlfx;pl(:'roc: 2AN KEYWOTNI A€
NATXW MVOC XE MH APE l'llxplcmc

NHOT €BOA Ben TSaiea.

UH Ne TACXOC AN NX€ 'I'i'pz\cpH x€
€BOA eN ﬁxpox NAATIA TIE 0702,
eBo Ben BroAeew it Z—:N&pe
AATIA XH VUAT E€CJNHOT NXE€

Hlkpl(;‘roc.

Ovegicua 0vN AQWWTI HEN TIHY)
€6BHTY.

SANOTON A€ €BOA NSHTOT
NATOTWY) ETaaoq i€ AAAA MTTE 2Al
Z‘gen NeejxIX \e\e,le équ:

IMwor ga Mennori me % enes

NTE NI ENES. AUHN.

Others said, “This is the
Christ.” But some said,
“Will the Christ come out of
Galilee?

Has not the Scripture
said that the Christ comes
from the seed of David and
from the town of
Bethlehem, where David
was?”

So there was a division
among the people because
of Him.

Now some of them
wanted to take Him, but no
one laid hands on Him.

Glory be to God forever.

Response to the Vespers Gospel

DAAHAOTIA. IAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA. Hls(;PICTOC
AYTWNC 0702 ACQWENAY: AJOTWPTT NAN
;.tHllT&P&K?xHTON.

Pbai E-:pe WO epﬁpenmaq New
HecprT nasaeoc New ITimnevva

€60%aB ICXEN TNOT NEw WA eNe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New

ngpl: New ITimnevuwa esoval:

Jraiyl 3 e

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen and ascended, then
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
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j]-‘\Tpl&C €TXHK €BOA: TENOTWWT 2090C

TeENTWOT NAC.

We worship Him and
glorify Him.

Response to the Matins Psalm

D AAHAOTIA. DAAHAOTIA:
HlkplCToc A TWNC: 0702 ACJY)ENAT:
AQOTWPTI NAN izl'[mapax?m*ron:
TINNETVA NTE TueouHl. DAAHAOTA

A AAHAOTIA.

25a5al) 3 e

Alleluia. Alleluia.
Christ has risen and
ascended and sent to us the

Paraclete, the Spirit of truth.

Alleluia. Alleluia.

Pentecost Matins Psalm

Faruoc Tw Aavia (ps) pa: A, 2

‘XN&O‘rewpn VTTEKTINEY VA
CENACWNT: 0V02 YXNAEP TT20 WTTKALI
VBepI NKECOTT: MAPE TIWOT wll6oic

WWTT WA eNe?. DAAHAOTVIA.

b paind)l 1o Sy 94 3a

Psalm 104: 30 - 31

You send forth Your
Spirit, they are created;
And You renew the face of
the earth. May the glory of
The Lord endure forever.
Alleluia.

Pentecost Matins Gospel

lwanNHN 1A KT - 1€: A

€ywm Ae aq(‘gan; NX€
[limapakaxToc Mimnevva €007aB HH
eta Dot NAOvOpTTe] 3€N TAPAN heoq
€ONA TCARE OHNOT €2,WB NIREN 0702,
élmvl' LPVETI NOTEN €2,0B NIBEN

€TAIXOTOV NWTEN.

b paiall 1o ySLy Jaad)

John 14: 26 - 15:4

When the Helper, the
Holy Spirit, whom the
Father will send in My
name, has come, He will
teach you all things, and
bring to your remembrance
all things that I said to you.
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Iﬂ'mxw ;\l‘Ta%lPHNH NWTEN
TaZIPHNH ANOK TNATHIC NWTeN
;.QEDPH‘I' AN €Te TiKocmoc Funoc
etnat hnenépqugeop“rep NXE€
TIETEN2HT OVAE imepepf‘g?xaa N2HT.

D peTENCWTEN K€ AIXOC NWTEN K€
TNAQENHT 0702, TNHOT 2apwTeN
émpe‘ren ner VoI NAPETEN Napa!
e x€ tnawenH! 2a PrwT xe MMaiwT

ovnigT epor Te.

0+v02, TNO% A1X0C NWTEN VTIATE

EI(‘Q(!)TII &INa aCyanNywm }\ITG ‘TGNN&%T.

Nnaxe 0FHY) NCAKI NEVWTEN
AN %€ NHOT TAP NX€ TTAPYXWN NTE TIal

KOCM0C 0702, WUON 2/Al NTAQ NDHT.

DA AAA 2INA h‘req\em NXE
TIKOCMOC K€ Tep&mnw WTAIWT 0702
KATA PpHT €TAC]2ONZEN NHI M€
IMaiwT 'I'fpl hnmpw]‘ TEN GHNOV

MAPON €BOA Tal.

A NOK € FRW NAAOAI NTA uHI

ovog ITaiwT 1Me Tovwi.

K2Hwva NiBeN €Te NSHT €Te
NCJNAEN 0VTa2 €BOA aN ¢NAKOpPXY
0702, GH NIBEN €ONAEN 07TA2, €BOA

NATOVBOC 2INA NTECJEN 2070 NOTTAL,

My peace | leave with
you, My peace | give to
you; not as the world gives
do I give to you. Let not
your heart be troubled,
neither let it be afraid.

You have heard Me say
to you, "l am going away
and coming back to you.' If
you loved Me, you would
rejoice because I said, "I am
going to the Father,' for My
Father is greater than 1.

And now I have told
you before it comes, that
when it does come to pass,
you may believe.

I will no longer talk
much with you, for the ruler
of this world is coming, and
he has nothing in Me.

But that the world may
know that | love the Father,
and as the Father gave Me
commandment, so | do.
Arise, let us go from here.

| am the true vine, and
My Father is the
vinedresser.

Every branch in Me that
does not bear fruit He takes
away; and every branch that
bears fruit He prunes, that it
may bear more fruit.
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€ROA.

SHAH NOWTEN & TETENTOVRO €6Re

THCAXI €TAICAK] 949007 NEMWTEN.

Wt NBpHI NSHT 0%02, ANOK 2
HEN BHNOT KATA GPHT MIIKAHLA €Te

AUON QxOW.

IMwor ga Mennor me @a enes

NTE NI ENES. AUHN.

You are already clean
because of the word which |
have spoken to you.

Abide in Me, and | in
you.

Glory be to God
forever.

Response to the Matins Gospel

DAAHAOTIA. DAAHAOVIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA. HlkplCToc
AQTWNCY 0702 ACWENAY: AOTWPTT NAN

nﬂmapax?u—rron.

Pai Epe THWOT epﬁpenmaq New
Heqlw'r Nasaeoc New ITimnerna

€60%aB ICXEN TNOT New WA eNe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New
Hg)i—lpl: New [IimNevna esoval:
Iﬂ"rplac ETXHK €BOA: TENOTWWYT 10C

TeNTWOT NaC.

Jrai¥l 3 e

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen and ascended, then
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Liturgy Readinfs
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The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk mmenbdoIc IHCOTC
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAY)Y ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

Jell ol g Al

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the First
Epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians. May
his blessing be upon us.
Amen.

Uialae by (pa Jacad ¢ pud gl
A1 ) (AN gl Gl
OS5 Aual) 43S 3 ¢ 8
Ol Uiza

a Kopineioc 1B: A - Aa

1 Corinthians 12: 1 - 31

31-1:12 siinss1

€oBe NITTNETVATIKON A€ NACNHOT

;\I'I‘O‘K‘Ggg OHNOT AN E—IPGTGNOI ;\I&T\GMI.

TeTenemt xe EpeTeNOI NEONOC
épeTean 33 NIAMAON ;\IA‘T:{)P(!)O‘K‘
NApETENVOY)! hﬁppHT E€TATEN OHNOT
€2pHI 110C].

€oBe dal TTavo vu®TEN x€
HUON 2l ecjcaxi den: TUTINETVA NTE
PNovT xW MUOC X€ OTANABEVA TTE
lHcOvC 0702, MUON Z‘gxon NTE 2A1 X0C
xe [6oic lHcowe 1uHT Ben ovTINETA

eqo‘raﬁ.
OvonN 2aNTOI A€ ncpwgg WOT NTE
2AN 20T EMAITINETUA PW) TIE.

002, 0%0N 2aNTOI hEpw(‘g wom ;\ITG

&Z\NKI&K(DNI& \GH&b.OIC P(!) TIE: 0¥02

Now concerning
spiritual gifts, brethren, | do
not want you to be ignorant.

You know that you were
Gentiles, carried away to
these dumb idols, however
you were led.

Therefore, | make
known to you that no one
speaking by the Spirit of
God calls Jesus accursed,
and no one can say that
Jesus is Lord except by the
Holy Spirit.

There are diversities of
gifts, but the same Spirit.

And there are diversities
of activities, but it is the
same God who works all in
all.
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OTON 2ANTOI UP®Y) NTE 2ANBHOTI
ellainovT pw me eTepa,wB NeNyal

NIBeN d€eN 0YON NIBEN.

[liovar Ae moval cet Nag
VPOTWNY, EBOA NTE MIMTNEYUA KATA

]TG‘TGPNOC{PI .

O<ar wen sap €BOA 2ITeN
[Imnevoa wavt Nae) Noveax! NCOPIa
KEOVWAI A€ NOVCAKI NEMI KATA

MAITINEYVA dal.

Keovar A€ novNa2 T den
TIAITINEY A PW KEOTAI A€ N2ANZUOT

NTAA00 HEN TIAITINET VA pw on.

Keovar 2€ N2,aN2BHOTI NXOW
KEOTal A€ owﬁpocpl-m& KEOTAl A€
2ANBWA VTINETVA KEOTAI A€
2ANTENOC NAAC KEOTAI A€ O‘I‘GP)JHNI\&

NAAC.

Mar 2e THPOY TOYAI éTepawB
NBHTOF TIAITINETVA pw Te eqcpw(‘g

;)JTIO‘I‘M TIOTAI KATA E})PH'I' €TEZNA].

KaTa E}JpH'l‘ sap €TE TCWNA OVAI
TIE OVONTAC] I\\IO‘K‘nH(A) NUENOC MUAT
NIMEAOC A€ THPO¥ NTE THCWVA €70l
l\\IO‘mHg; 07al A€ NCWMA TTE na:pHT

2w HlkplCToc.

But the manifestation of
the Spirit is given to each
one for the profit of all.

For to one is given the
word of wisdom through the
Spirit, to another the word
of knowledge through the
same Spirit.

To another faith by the
same Spirit, to another gifts
of healings by the same
Spirit.

To another the working
of miracles, to another
prophecy, to another
discerning of spirits, to
another different kinds of
tongues, to another the
interpretation of tongues.

But one and the same
Spirit works all these things,
distributing to each one
individually as He wills.

For as the body is one
and has many members, but
all the members of that one
body, being many, are one
body, so also is Christ.
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Ke sap ANON THpEN eTaANOIWNC
BEN OFTINETMA NOTWT EVCWNA NOTWT
iTe nilovAal 1Te NIOVEININ IT€ BOK IT€
PeL2€ 0702 ANON THpEN AVTCON

NOTTINEVLA NOTWT.

Ke Y&P TMCWUA NOTUEAOC NOVWT

AN TIE AAAA O‘I"LQH(A.).

€wom apewan toarox xoc xe
ANOK O¥XIX AN ANOK 0% €ROA HeN
TCWYUA AN OF TRAPATOTTO €BoA deN

TICWMA ANTE.

Ovo2, EWWTT APEYWAN TIVAYX X0C
K€ ANOK O¥BaA &N aANOK 0% €BOA HeN
TCWYA AN OF TIApa TOYTO €BoA deN

TICWYA AN TE.

€nNe TIcwua THPY ovBaA Te
NEACBWN 2] THCWTEL €NE 0VCWTEY
THPY TTE ACj8WN W TIYWAEY.

jj'NO‘r e a®novT %w NNIveAOC
THOTAI THOVAI MUWOT BEN TCWMA KATA
EppHT \GTaqO‘rw(‘g.

€NE 0TVEAOC NOTWT THPOY TIE N€
ACBWN W] TCWNA.

j]'NO‘r A€ 0TMHY) VEN NE NIMEAOC
07al A€ TE TCWVA.

Uaon gxos NTe TUBAA %0C NFxix

X€ Tepkpﬁx 100 aN 1€ TAAIN Tade

For by one Spirit we
were all baptized into one
body--whether Jews or
Greeks, whether slaves or
free--and have all been
made to drink into one
Spirit.

For in fact the body is
not one member but many.

If the foot should say,
"Because | am not a hand, |
am not of the body," is it
therefore not of the body?

And if the ear should
say, "Because | am not an
eye, | am not of the body,"
is it therefore not of the
body?

If the whole body were
an eye, where would be the
hearing? If the whole were
hearing, where would be the
smelling?

But now God has set the
members, each one of them,
in the body just as He
pleased.

And if they were all one
member, where would the
body be?

But now indeed there
are many members, yet one
body.

And the eye cannot say
to the hand, "I have no need
of you"; nor again the head
to the feet, "I have no need
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NNIGAAATZ %€ Tepkpn& VOOTEN AN.

DNAAA N20T0 VAAAON NIMEAOC
ETOTVETI EPWOT NTE THICWVA K€ CEO

NXWB Nal 22NANATKEON N2,070 NE€.

0v02, NHETENVETI GP(!)OT NTe
TCWYA X€ CG(ﬁgH(p!) Nal TGN"I' NWO¥
NOTTAIO N2,0¥0 0702, NHETAXAIWOT

NTAN OTVON NTWOT NOT2,070 CAl AT

0702, NHETCAIWOT NTAN CE €PXPIA
an ar2a Provt acpeeT mcwwa eaqt

NOT2070 TAI0 MPHETWAT.

&INA NTE WTEN q)wpx W deN
TCWNA AAAA NTE NINEAOC THpOw

qlp(!)O‘l“(‘.g da ;\IO‘FGPHO‘T.

O<vo?, G(‘y(l)]'[ €07ON 07LEAOC 01
EVKAS (‘gape NIW€EAOC THPO“‘ 01 evka?,
NEWAY €WYWTT EOTON 0vueAOC b1wo%

&Q&PG NIveAOC THPO‘)" p&(‘gl Newnay.

NewTeN A€ NOWTEN TICWNA
ullixpicToc New Nequeroc den

O‘F‘MGPOCZ

0vo2, NH pen €12 Drovt waw den
TeKi(?xHCl\& wopm 2,ANATIOCTOAOC E}mae,
cNaw (B) 2aN TIPOPHTHC Pz, wouT
(5) 2anpeqTchw meneNca Nal 2aNxom
IT€ 2aN200T NTAAGO

2ANMETPEY T TOTOT 2ANVETPEEPEVI
ped peqep

of you."

No, much rather, those
members of the body which
seem to be weaker are
necessary.

And those members of
the body which we think to
be less honorable, on these
we bestow greater honor;
and our unpresentable parts
have greater modesty,

but our presentable parts
have no need. But God
composed the body, having
given greater honor to that
part which lacks it,

that there should be no
schism in the body, but that
the members should have
the same care for one
another.

And if one member
suffers, all the members
suffer with it; or if one
member is honored, all the
members rejoice with it.

Now you are the body of
Christ, and members
individually.

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
tongues.
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2,ANTENOC NAAC:

UH CGN&GP&HOCTO?&OC THPO‘)" MH
CGN&GP }IOPC})H‘THC THPO‘U‘ UH CGN&GP

PGq‘I'EIB(D THPO‘U‘ YH CGNAGP K04 ‘THPO‘)“.

UH ovoN NTwov THPO‘)” N2,AN2UOT
NTAA00 UH CENACAXI THPO‘V deN

2ANAAC UH CGNAGPMGNG‘FIN THPO‘F.

X02, A€ ENIZVOT €BNA A% 0¥02, €TI
ON TNATAMWTEN €KE MWIT ENAAC]

N2,0%0.

Ilisuor va P NEUWTEN NeY

T&IPHNH ETCOIT. X€E AUHN eceg/wn/.

Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Avre all workers of miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But earnestly desire the
best gifts.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle

a lwaNNHC B K -T: &
0702, NBWTEN 2WTEN OFON NTWTEN

2MUAT NOTOWS,C EBOA dHeN TTEBOTAR

0702, TETENCWOTN N2,WA NIBEN.

NeTaicdar NOTEN AN X€
TETENCWOTN NOUHI AN AAAA X€
TETENCWOVN 10C 0702, XE CALEONOTX

NIBEN 24N €BOA HeN 6UH!I AN NE.

M1 e MIcA veBNOTX EBHA
€PHETXWA €BOA x€ lHCOVC AN TIE
HIXPICTOCZ dal e ANTIXPICTOC

PHETXWA uDIwT eBoA E{X(D?x ON

G984 gLl
1John 2:20-3:1

But you have an
anointing from the Holy
One, and you know all
things.

| have not written to you
because you do not know
the truth, but because you
know it, and that no lie is of
the truth.

Who is a liar but he who
denies that Jesus is the
Christ? He is antichrist who
denies the Father and the
Son.
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Whoever denies the Son
does not have the Father
either; he who
acknowledges the Son has
the Father also.

Therefore, let that abide
in you, which you heard
from the beginning. If what
you heard from the
beginning abides in you,
you also will abide in the
Son and in the Father.

And this is the promise
that He has promised us;
eternal life.

These things I have
written to you concerning
those who try to deceive
you.

But the anointing which
you have received from Him
abides in you, and you do
not need that anyone teach
you; but as the same
anointing teaches you
concerning all things, and is
true, and is not a lie, and just
as it has taught you, you will
abide in Him.

And now, little children,
abide in Him, that when He
appears, we may have
confidence and not be
ashamed before Him at His
coming.
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If you know that He is
righteous, you know that
everyone who practices
righteousness is born of
Him.

Behold what manner of
love the Father has
bestowed on us, that we
should be called children of
God!

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis
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Hail to His ascension,
He ascended into the
heavens, and sent to us the
Comforter, the Spirit of
truth.

The Praxis
S )

Acts2:1-21

When the Day of
Pentecost had fully come,
they were all with one
accord in one place.

And suddenly there
came a sound from heaven,
as of a rushing mighty
wind, and it filled the whole
house where they were
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sitting.

Then there appeared to
them divided tongues, as of
fire, and one sat upon each
of them.

And they were all filled
with the Holy Spirit and
began to speak with other
tongues, as the Spirit gave
them utterance.

And there were
dwelling in Jerusalem Jews,
devout men, from every
nation under heaven.

And when this sound
occurred, the multitude
came together, and were
confused, because everyone
heard them speak in his
own language.

Then they were all
amazed and marveled,
saying to one another,
"Look, are not all these who
speak Galileans?

And how is it that we
hear, each in our own
language in which we were
born?

Parthians and Medes
and Elamites, those
dwelling in Mesopotamia,
Judea and Cappadocia,
Pontus and Asia,
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Phrygia and Pamphylia,
Egypt and the parts of
Libya adjoining Cyrene,
visitors from Rome, both
Jews and proselytes,

Cretans and Arabs--we
hear them speaking in our
own tongues the wonderful
works of God."

So they were all amazed
and perplexed, saying to
one another: Whatever
could this mean?

Others mocking said:
They are full of new wine.

But Peter, standing up
with the eleven, raised his
voice and said to them,
“Men of Judea and all who
dwell in Jerusalem, let this
be known to you, and heed
my words.

For these are not drunk,
as you suppose, since it is
only the third hour of the
day.

But this is what was
spoken by the prophet Joel:
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And it shall come to
pass in the last days, says
God, that I will pour out of
My Spirit on all flesh; your
sons and your daughters
shall prophesy, your young
men shall see visions, your
old men shall dream
dreams.

And on My menservants
and on My maidservants |
will pour out My Spirit in
those days; and they shall
prophesy.

I will show wonders in
heaven above and signs in
the earth beneath: Blood
and fire and vapor of
smoke.

The sun shall be turned
into darkness, and the moon
into blood, before the
coming of the great and
awesome day of The Lord.

And it shall come to
pass that whoever calls on
the name of The Lord shall
be saved.”

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Litanies of the Third Hour
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MWABHTHC: 0¥02, NATIOCTOAOC

ETTAIHOTT: €N Faxm gouTT.
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Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me
away from Your presence and
do not take Your Holy Spirit
away from me!

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Glory be to the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit.

O Lord, who sent Your
Holy Spirit upon Your Holy
disciples and honored apostles
in the third hour.

167

ol ) b il a g
Creaptll) Liuals e 4l )
‘ZGLqugﬁ"):MJSAJ/ gy,
gl Lia 4 7 ¥ fa 4220
Liildaf 4 oata J pellal)

i A BIAT L Lt
(o a0 Lagiina lag )9
¥ ougadll dla gy dlgag
e 4s 3

ol ) b il a g
M.ﬁf/éf.;i.e)ﬁ'u-[ﬁ Ll y)
&M/gﬁ'@-ﬂ)&d/éﬂuu‘;
L] Lia de i ¥ Ids 42NN
Liildaf 4 oata J pellal)

A8 ¥y <2 daal
wtdl)

CJJ&‘L“Ji ‘“5.4-“%!)3“-6.:\‘
CopndBl) Sa0a3 e sl
Aol (g e Sl el



Pai imepo?xq €BOA 2APON
WTMATAB0C AAAA TeNT20 \epm(
eepeKaIc hBepl: HEN NHETCADOTN

2 0N.

O Ienboic IHcove l'llkplcmc
TgHpr uhnovt mAos0C: 0vTINETMA
€CJCOTTWN 0702, Npeq'ranéo: oV
TINETLA hﬁpocpn*rn(on 0702, NCEMNON:
OVTINETIA NATIOCTNH NEM
0%AIKEOCTNHI 0702, N2, 7S E€MWNIKON
DHETE OTONWXOM LU0 EXEN 2Wh

NIBEN.

X'€ NOOK TIE ETEPOTWINI NENYTYH:

C})GGTGPO‘I‘Q)INI epw NIBIN €ONHOYV

ETIIKOCLOC NAI NAN.

Hexnnerua esoraB Moorc
cpHé TaKOTOpITY EXEN NEKASI0C
UUROHTHC: 0708 NATTOCTOAOC
ETTAIHOTT. €N Taxm wou'f: gas
ﬁnepo?;q €BoA 2a pon W MASA00C
AAAA a\pﬁq 1}36/7/ BEN NHETCABOTN
HUON,

Kar v ke ar ke ic tore

EWNACTWHN EWNWN A UHI.

W Fvacnovt N80 Te TRW NAAOAI
NTADUHI: @HETACYAI da TmICLA2 NTE

TWNB: NBO T€ TENT20 €PO WOHEBNER

Do not take Him away
from us, O Good One; but we
ask You to renew Him within
us.

O Lord Jesus Christ, Son
of God, the Word; a right and
life-giving spirit, a spirit of
prophecy and chastity, a spirit
of holiness, righteousness and
authority, O the Almighty
One.

For You are the light of
our souls. O You Who gives
light to every man that comes
into the world, have mercy on
us.

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Now and forever, and unto
the age of all ages. Amen.

O Theotokos (Mother of
God), you are the true vine
who bore the cluster of life, we
ask you, O full of grace, with
the apostles, for the salvation
of our souls.
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Blessed is The Lord our
God. Blessed is The Lord day
by day. He prepares our way
for He is the God of our
salvation.

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Now and forever, and unto
the age of all ages. Amen.

O Heavenly King, the
Comforter, the Spirit of Truth,
who is present in all places
and fills all; the treasury of
good things and the Life-
Giver,

graciously come and dwell
in us, and purify us of all
defilement, O Good One, and
save our souls.

Glory be to the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit.
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Just as You were with
Your disciples, O Savior, and
gave them peace, graciously
come also and be with us and
grant us Your Peace, and save
us and deliver our souls.

Now and forever, and unto
the age of all ages. Amen.

Whenever we stand in
Your holy sanctuary, we are
considered standing in heaven,
O Mother of God. You are the
gate of heaven, open for us the
gate of mercy.

The Hymn of the Holy Spirit
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el 7 g 1) (ad

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.
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[Ta6oic IHcove Hlkpl(:“roc:
cpné*raq‘rwnq €BOA BEN NHEBMWOTT:
aguenaq éﬁg)wl €ENIDHOYI: agjencl
CAOTINAY hHeqle.

l‘llxepowﬁm New Nlcepacpm:
NIASTEAOC NEW Nlipxniwexocz
NICTPATIA NEM NIEZOTCIA: NIBPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

G‘rw(‘g €BOA €vXW MVOC: XE€ OTVWOT
U DNOTT B€N NHETOOCI: NEL 0V2IPHNH
2IX€EN TKARI: New ovTuat den

NIP(D)JJ.

Then the Trisagion is chanted “asroc”

Pentecost Muhayir

sl ¢l

O my Lord Jesus Christ
who has risen from the dead
and ascended into the
heaven at the right hand of
His Father.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and the
archangels, the principalities
and the authorities, the
thrones and the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.
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Pentecost Liturgy Psalm
B painl) 2o (ula8 ) ga ja
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Faawoc T® AavA w&: 2, T

Psalm 47: 5,7
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A gwenaq é}u‘gwl nxe Drovt den
O‘K’E-ZZ‘QKHKO‘V;Z ov02, [Iooic den 0¥CAUH
NCAATISSOC: K€ AQepoTpo nxe M6oic:

2IXEN NIEBNOC THPOY. NAAHAOVIA.

God is gone up with a
shout, The Lord with the
sound of a trumpet, For
God is the King, of all the
earth. Alleluia.
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Response to the Psalm

DAAHAOTIA. NAAHAOTVIA:
HlacPICTOC A TWNY: 0702 AGWENAY:
AQOTWPTT NAN hﬂmapax?m'ron:
TnNeTVA NTE TueouHr. DAAHAOTIA

N AAHAOTIA.

25454l 4 5

Alleluia. Alleluia.
Christ has risen and
ascended and sent to us the
Paraclete, the Spirit of truth.
Alleluia. Alleluia.

Pentecost Liturgy Gospel

lwannHN 1€ KT - 1T 1€

€ywm Ae aqggamf NXE€
[limapakanToC dH ANOK I—:*]'NAO‘ropnq
NWTEN €BOA 21TOTY wllaiwT
[IimNeTLa NTE THEBMHI PH EBNHOT
eBorza DiwT heoq €eNaepuespe

€0BHT.

0702, NBWTEN 2WTEN NTE
TENEPMEBPE XE TETENYKH NEUHI ICKEN
wopr.

Mal AIX0TO¥ NWTEN 2INA NTETEN

QTenep&Kan AAAIZECOE.

m‘rgganep OHNOT NATIOCTNATWTOC
AAAA CNHOY NXE OFOVNOY 2INA NOVON
NIBEN €ONASWTER VNWTEN h‘reqne‘r;
XE€ aqum ho‘rggow‘gwo‘rgl Z—:é,le 23

Pbnovt.

5 paaial) e (il i)

John 15: 26 - 16:15

But when the Helper
comes, whom I shall send
to you from the Father, the
Spirit of truth who proceeds
from the Father, He will
testify of Me.

And you also will bear
witness, because you have
been with Me from the
beginning.

These things | have
spoken to you, that you
should not be made to
stumble.

They will put you out of
the synagogues; yes, the
time is coming that
whoever kills you will think
that he offers God service.
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0702, NAI €VEAITOT NWTEN X€ OFHI
wrovcoveN PiwT 0vA€e ANOK

VITOVCOTWNT.

D AAA NAI AIXOTOV NWTEN 2INA
acg)am\ NX€ TovNow N‘re‘renepnowne‘rf
%€ AIOTW ANOK EIXW® VUWOT NOTEN
NAl A€ WTIXOTOT NWTEN ICXEN 2H X€

NAIYH NELWTEN TIE.

j]'NO‘r A€ TNAYENHI 23 PH

€TACTAOYOI 0¥02 MMON 2A1 €eBOA deN

OHNO¥ (‘.gll\ll 120! X€ &KN&(‘QGN&K €OWN.

DNAAA X€ Al X€E NAI NWTEN A

TIEVKA2, NJHT 142 TIETEN2HT.

D AAA ANOK 8uHI TTE T Muoc
NWTEN CEPNOCIPI NWTEN 2INa ANOK
NTAWENHI Eggwn vap al Z‘g“rem‘genm
[limapakAHTOC Nal 2apWTEN &N E-:gywn

A€ AIYANWENH! TNAOTOPTIC] 2APWTEN.

Ovoe, ACWANI NX€ PH €TE VUAT
€CJ€CO21 MTIKOCHOC €6B€ YNOBI New

€0B€e 0TV EBLH!I NEXW €8B€ OT2ATI.

€ofe EpNoBI MEN X€ CENART \epm aN.

€obe 0v1e81HI A€ X€ TNAQENHI 24

PIwT 0702, TETENNANAT GPOI AN X€.

€oBe oveaT A€ xe TAPXWN NTE

TIAIKOCL0C &‘K‘O‘K‘Z!) G“"I'%&Tl \epoq

And these things they
will do to you because they
have not known the Father
nor Me.

But these things | have
told you, that when the time
comes, you may remember
that I told you of them. And
these things | did not say to
you at the beginning,
because | was with you.

But now | go away to
Him who sent Me, and none
of you asks Me, "Where are
You going?'

But because | have said
these things to you, sorrow
has filled your heart.

Nevertheless 1 tell you
the truth. It is to your
advantage that | go away;
for if 1 do not go away, the
Helper will not come to
you; but if I depart, I will
send Him to you.

And when He has come,
He will convict the world of
sin, and of righteousness,
and of judgment:

of sin, because they do
not believe in Me;

of righteousness,
because | go to My Father
and you see Me no more;

of judgment, because
the ruler of this world is
judged.
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OvoN NTHI N2ANKEMHY) €XOTOY
NWTEN AAAA TETENNAYC]AI éapwow

TNOT AN.

€<‘gwn A€ aq(‘gzm; NX€ $H €Te
WUAT TITINETVA NTE TueouH:
eqeﬁmww NWTEN HEN L EBUHI NIBEN
€CJNACAKI TAP &N €BoA 2ITOTY
imma*rq AAAA NH E—:Taqnacoenm
E—:Teqnacz\xl VOWOOT 0702 NH EBNHOT

eqé‘ranw‘ren E—ZP(!)O‘T.

PH €Te vuav eeNaT WOT NHI X€
qnab’ 1 €EBOA HeN TIETEPWI 0702,

NATAME BHNOT.

SwB NiBeN €Te NTe [TaiwT NovI Ne
€0Be€ al a1x0C NWTEN X€ qnab' 1 €EBOA

BEN TIETEPWI 0702 NTEYTAME BHNOT:

Iliwor ga llennovry ne wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

I still have many things
to say to you, but you
cannot bear them now.

However, when He, the
Spirit of truth, has come, He
will guide you into all truth;
for He will not speak on His
own authority, but whatever
He hears He will speak; and
He will tell you things to
come.

He will glorify Me, for
He will take of what is
Mine and declare it to you.

All things that the
Father has are Mine.
Therefore | said that He will
take of Mine and declare it
to you.

Glory be to God
forever.

Response to the Gospel

DAAHAOTIA. INAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA. Hls(;PICTOC
AYTWNC 0702 ACQWENAY: AJOTWPTT NAN
;.tHllT&P&K?xHTON.

Pbai E-:pe WO epﬁpenmaq New
HecprT nasaeoc New ITimnevva

€007aB ICXEN TNOT NEW ()a ENER,.

Jrai¥l 3 e

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen and ascended, then
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.
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Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevuva esoval:
ji'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TENTWOT NAC.

Aspasmos Adam “Come to us today”

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

(sz L) dla:t) e\éiﬂ gy |

A wow WApON i:cpoow ® TTENNHB
l'lli(;plCToc APIOTWINI €PON HeN
TeKneoNovT €ThOCI.

Ovwpn E-:Q)pm EXWN lmamu‘g'l'
N200T NTe [leknerua esoval

nH&p&K?xHTON.

2INA NTENZWC Epox: NEM
leepovﬁm NEW Nlcepacpm: ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe yovak xoval xoval: [Goic
TUTIANTOKPA TWP: The NeM KA 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteo Eponc ® Tioc Beoc: €opeK
&pee, ENWND hnennmplapxuc: mana
aBBa (...) mapxuépe‘rc: VATAXPOY

2IXEN neqéponoc.

Come to us today, O
Our Master Christ, and
enlighten us with Your
most high divinity.

Send us this great grace
of Your Holy Spirit, the
Comforter.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.
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Aspasmos Watos “He ascended to the Heaven of Heavens”

(91.4...43\ slaw QA‘ =) Cudal o) uanasd)

A gwenaq Eﬁg_gwl The NTe Te ca
NISANWAT 2INA hTeqo‘rwpn NAaN
ixl]mapm(?m'ron TITINETMA

NTE TH€EOMHI.

DAAHAOTIA. INAAHAOTIA.
Aaanrovia. IigpicToc agTwne 0oz,
ACJEENAC]: ACOTWPTT NAN
MTITAPAKAHTON: CT 10N 0702, Nal

NaN.

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: T[?xHPHC 0 O¥PANOC: K€ H SH

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC.

He ascended to the
heaven of heavens towards
the east, that He may send
to us the Comforter, the
Spirit of Truth.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Christ has risen
and ascended, and sent to us
the Comforter. Save us and
have mercy on us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Psalm 150 Refrain for Distribution
&l 2150 ssaiad) e

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
HlkplCToc AYTWNY 0702 ACQWENAT:

&qO‘K‘(!)P]T NAN ilHITIAPK?xH'TON.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.

Christ has risen and
ascended, and sent to us the
Paraclete.
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Melody for Distribution (Hymn Asomen)
(For Distribution during the Feast of Pentecost and Fast of the Apostles)
Q) gua g 5 puaind) e (2 a5 gl " (e gl (]

Ncwuen 7o Kvpiw: endrozwe sap
A€A0ZACOE: ANEABWN IC OVPANOC:
azrton [TapaxanTon: To IInevua THe

AAHBIAC. DUHN. DAAHAOTIA.

Let us praise The Lord,
for with glory, He was
glorified. He ascended into
the heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.
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Uapengwc ell6oic: xe en ovwor
ap a%0! WOV aquwenac \eﬁ(‘gwl
ENIPHOTI; AQOTWPTI NAN
ful]mapmc?m‘ron: TITINETMA

NTE TueomHI. D UHN. DAAHAOTIA.

Towc Av0 KTICAC IC €NA: TON
O¥PANON K€ THN THN: ANEABWN IC
0¥paNOC: AZITON [TapakanTon: To
TINETA THC AAHOIAC. I\ MHN.

DA AAHAOTIA.

TeNTacjep TICNAT NOTAL €Te al €
TE New TIKAZI: AqWENAT ENQWI
ENIPHOTE. ACIOTWPIT NAN
uIlMAPAKAHTON: TTINETIA

NTE TueomHl. D UHN. DAAHAOTIA.

A€rTe MANTEC IAAI ﬁpocx‘mn
cwueN lHcow ‘XPIC‘T(DZ ANEABWN IC
0¥paNoC: &zrron [TapakAHTON: TO
TINEVVA THC AAHBIAC. D UHN.

N AAHAOTIA.

D vwine NIAROC THPOY:
NTeno‘rng NlHcove Hlf\)CPlC‘TOCZ
aqwenaq E—:ﬁgwl ENIPHOTI: aqovwp
NAN hl’[mapmc?m'ron: TITNETMA

NTE ToeonHl. D UHN. DAAHAOVIA.

O«vToc ecTiN 00€0C OCWTHP HUWON:

K€ K“‘PIOC Tlacic CAPKOCZ ANEABWN IC

He made the two into
one, that is, heaven and the
earth. He ascended into the
heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

Come all you nations, to
worship Jesus Christ. He
ascended into the heavens,
and sent us the Paraclete,
Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

This is God our Savior,
and The Lord of all flesh.
He ascended into the
heavens, and sent us the
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OTP&NOCZ AZITON HZ\PZ\K?\HTONZ TO
TINE¥A THC AAHBIAC. M\ MHN.

DA AAHAOTIA.

Dai e PnovT TENCWTHP: 0702,
II6oic hcapz NIBEN: acwenag) E—:ﬁ(‘gwl
ENIPHOTI: AQOTWPTI NAN
lzl]mnapanc?m‘ron: TTINET A

NTE ToeonH. DUHN. DAAHAOVIA.

jrplacen HONALL KE HONACEN TpI
AAL O H&THP ke o Tioc: ke To asION
IINevua: TO TNEYMA THC AAHBIAC.

D HN. DAAHAOTVIA.

O‘I‘:l'pl&(l €CXHK €BOA: €COI N(‘gon‘r
ecor Nowal: €Te al e DiwT New
H(‘ngl nen TTmnevva esovah:
[Iimnevoa NTe TuesnH. DuHN

A AAHAOTIA.

Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

Three in One and One in
Three, the Father, the Son,
and the Holy Spirit, Spirit of
Truth the comforter. Amen
Alleluia.

A perfect Trinity,
triangled and unified, that is
the Father the Son, and the
Holy Spirit, Spirit of Truth
the comforter. Amen
Alleluia.
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The melody for the Seventh Sunday of Holy Fifty Days could be said (see above)
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D uHn: Daanrova 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua TI: KE NYN K€
al K€ IC TOYC EWNAC TWN EWNWN,

D UHN.

Tenwy €BOA ENXW®W MNOC: XE ®
ITenb6oic IHcOvC Hlkpl(:'roc.
PHETAYTWNY 0702 ACWENAL;
ACOTVWPIT NAN ;JHHT&PZ\K?\HTONZ

IIimNevwa NTe TueouH.

Cwt maon ooz, Nat van. Kwpre
€A €HCON K‘rpl\e €AEHCON K‘rpfe
€TAOTHCON ALHN: CLOT épon: Cuow
épon: IC Tue*rano;&: KW NHI €BOA X®

VITICLO7.

Concluding Hymn
33al) alid (al

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ.
Christ has risen and
ascended and sent to us the
Paraclete, the Spirit of truth.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me, Say
the blessing.
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Part 7: Fraction Prayers for the Resurrection
Omeiladl) g Aol Al dadl) &) gla

A Fraction to the Son for the Resurrection
4Ll ye b U ool daud

l'[lxproc ITennovT: TIAPXIEPETC
NTE NIASAB0N EBNAWWIIL: TIOYPO NTE
NIEWN: T80T TwaeNe: [Tiaosoc

nTe Drovt eTaixen nlEﬁTHpq.

cpHéTaqepé,nOT NAN hnamlgﬁ
fun‘rc*mplon: €Te LGS [HOITEN €00vaB
NEW neq&noq E€ETTAIHOYT: éﬁxm €Bo

NTE NENNOBI.

Pai e IcwuA €TA0ITE €BOA DeN
TeNOOIC NNHA THpen Fasia Uapia:

0702 agalq ;‘IO‘F&l New TGC{MGGNO‘?T.

bai e PHETAQWENAY €TECHT
Z—:&new]‘: agjKwpe| umavazl hE}mow:
aqepexna?xw're‘rm ;\IO‘(‘GX)J&Z(DCI\&

&q'f ;\I?J&NTAIZ) ;\INIP(!)MI.

NHeoovaB NTaq z\qb?\o‘r entic
NEMAC: ACTHITOY ﬁaan&wpon
E_Heqlw‘r: 2ITEN Tiexen | udhuov
BapoN agNo2En NNHETONS 0702,

aqﬁnon NNHETATMOY.

D NON A€ 2,WN 22 NHET2,EMCI HEN

TYCAKI NOTCHOY! aqepano*r NaN

O Christ our God, the
High Priest of the good
things to come, King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
the God who are above all.

Who granted us this
great Mystery which is His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins.

This is the Body which
He took from our Lady, the
Lady of us all, Saint Mary,
and made It one with His
divinity.

This is He who
descended into Hades,
abolished the power of
death, led captivity captive,
and gave gifts to men.

He lifted His saints up
on high with Him and gave
them as gifts to His Father.
Through His tasting of
death for us, He saved those
who are alive and reposed
those who have died.

And we too, who were
sitting in darkness for a
season, He granted us the
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U&PGC{GPO‘T(DINI E—ZPON ;‘lZG EpO‘)“(.DINl
;\I'TG T[GKE—:L!I ;JMHIZ GGPGN‘TMOT% deN

TTEKCUOT NWND.
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IlekiwT €TdEN NIPHOTI 0¥02, €X0C:

Xe [lenwT...

light of His Resurrection
through His holy
Incarnation.

May the light of Your
true knowledge shine upon
us, that we may shine with
Your living image,

and may dare with
boldness, without fear, to
cry out to Your Father who
are in the heavens, and say:
Our Father ...
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A Fraction to the Father for the Resurrection and Holy Fifty Days
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O Master, Lord God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

Who through His Cross
descended to Hades and
restored our father Adam

and his children to Paradise.

He buried us with
Himself, and through His
death He abolished the
power of death, and on the
third day He rose from the
dead.

He appeared to Mary
Magdalene and spoke with
her in this manner, saying,
“Tell My brethren to go to

181

¢JSY Jaslda Ay ) aseadl Ll
£ s Lnaliia g Ugl) g Ly 52

,@,.ul‘

o) I3 4pba Jd (e )
(ol Aig adl L) 3 cannal)
w94 Al

e Jhal A% gay cdma Wil g
<) ga¥)

LgalS g lanall o sal sedag
O (AR (ale) S HERRIVY
s U dudadl ) sy



A€ NATAME NACNHOT 2INA
NTOVYENWOT ezﬂ'va?u?xea: CENANAT

E—ZPOI LQ!.Q&‘T.

[liapxiasseroc aqf ETECHT €ROA
BeN The: aq&xeplcep WITIWNI €BOA 21
poy WTN2AT ACIQ)ENNOTE! NNI2I081

;&q&lCOXGN €gxw ;JMOCZ

Xe prlC'roc ANECTH €K NEKPWN:
BANATW BANATWN TTATHCAC: KE TIC €N

TIC MNHUACI ZWHN x&PIC&MGNOC.

:D.ql\llql €d07N HeN 2,0 NNe€asioc
VUABHTHC 0702, NATIOCTOAOC €607AR

€gxw ;J)JOCZ

Xe 61 NwTeN NOTTINETMA ecjovah:
NHE—:TeTeNNaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVONI HUMOT CENAALONI

1 WOT.

From the Ascension to the Feast of Pentecost, the the

following pararagraph is added:
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Galilee, and there they will
see Me.”

The archangel
descended from heaven and
rolled back the stone from
the door of the tomb, and
proclaimed the good news
to the women carrying the
spices, saying:

“Christ is risen from the
dead, trampling down death
by death, and upon those in
the tombs bestowing life.”

He breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, saying:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

And after forty days, He
ascended into the heavens
and sat at the right hand of
His Good Father, and sent
us the Paraclete, the Spirit
of truth, in the likeness of
tongues of fire.
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Then he concludes:
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Therefore, we ask You,
O our Master, purify us
from all hypocrisy that with
a pure heart we may dare
with boldness, without fear,
to entreat You, O God, the
Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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